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مجيد# قرآن ترجمة مورد در رضا رشيد فتواي بررسي

است/ قاهره ا1زهر دانشگاه در اس�مشناسي انگليسي مطالعات آموزشي گروه عضو نويسنده /##

شعيشع## ابو محمد علي محمد نوشتة:

عباسامام ترجمة:

مقدمه

طـرح بـاعث هـمواره كـه است بـرانگـيزي بـحث مسـائل جـملة از مجيد قرآن ترجمة
قـرآن آيـا ًGمـث كـه دست ايـن از پـرسشهايي است; شـده چندي تكراري و مهم پرسشهاي
بـه يـا است تـحقق قـابل كـلي صورتي به قرآن ترجمهپذيري آيا خير؟ يا است ترجمهپذير
تـرجـمه ايـنكه يـا شود, آن عربي اصل جايگزين ميتواند قرآن ترجمة آيا جزئي؟ صورتي
از جدا است؟ ترجمهناپذير متني ترجمة براي تGش حكم در و قرآن, مطالب نسبي بازگويي
زبـان, غـيرعرب اقـوام از وسـيعي جـمعيت آوردن اسGم هنگام به پرسشها اين اولية طرح
نـيز بـيستم قرن سي و بيست دهههاي در ديگر بار يك قرآن ترجمهپذيري موضوع اهميت
چرا نيست, پرسشها اين به قديميپاسخ بحث پيگيري حاضر مقالة هدف البته گرديد/ مطرح
تاريخي عوامل اما است, گرفته قرار بحث مورد بيستم قرن اوايل مباحث در موضوع اين @كه
مـثال طـور بـه هسـتند; كـافي تـوجه شايستة كردند ايفا چهارچوب اين در مهمي نقش @كه
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از ترجمههايي ًGمث يا و شد, انجام فرقه@گرايانه يا و گرايانه اهدافملي دليل به كه ترجمههايي
در گرفت/ صورت مجادله انگيزة با اروپاييان تبليغي هيئتهاي و مستشرقان توسط كه قرآن
بـحث مـورد بايد كه دارد وجود تاريخي عوامل اين مورد در متفاوتي ديدگاههاي هرحال,

گيرد/ قرار
را فتوا اين نخست ما رضاست/ رشيد فتواي پيشگفته, تاريخي دورة مهم فتاوي از يكي
تحليل و تجزيه مورد مربوط, تاريخي موقعيت چهارچوب در را آن سپس و ميكنيم ترجمه
بـافت نـقش سـاختن بـرجسـته بـا تا بكوشد كه است اين حاضر مقالة هدف ميدهيم/ قرار
مقاله اين در بحثما مورد موضوع اولين كند/ بيان را آن صدور دليل فتوا, تاريخي ـ اجتماعي
شيخ زندگينامة شرح به ادامه در سپس دارد, اختصاص قرآن ترجمة مختصر تاريخچة بيان به
جـزئيات و تـوضيحات بـا هـمراه را مـذكور فـتواي ترجمة گاه آن ميپردازيم, رضا رشيد
و اجـتماعي ديني, جنبههاي از آن مطالب ابعاد بررسي به پايان در و ميدهيم ارائه ضروري

پرداخت/ خواهيم سياسي

مجيد ترجمههاياوّليةقرآن تاريخچةسرآغاز /١

لطـف و رحـمت عـنوان بـه كـه است الهي كGم نصّ قرآن كه عقيدهاند اين بر مسلمانان
بـه مـوسوم پروردگار درگاه مقرب فرشتة توسط e١å٧ xانبياء, بشر نوع به نسبت پروردگار
و ١٩٥ شعراء, و زمر,٢٨ و فصّلت,٣ و xزخرف,٣ عربي زبان به e١٩٣ـ١٩٤ xشعراء, جبرئيل
هدايت تجسم قرآن مسلمانان, نظر از است/ شده نازل ا@كرم پيامبر بر e٢ يوسف, و ١١٣ طه,
و خـوشبختي بـه دستيابي و خود زندگي به بخشيدن روشنايي براي بايد آنان كه است الهي
شكل را مسلمانان چهارچوبانديشة قرآن شوند/ متمسك آن مناسببه زندگي بهرهمندياز
كGم آموزش رسالة درواقع قرآن ميشود/ آنها معنويتدر تعالي اوجگيريو باعث و ميدهد
آميزهاي و تركيب بلكه نيست, اخGقي مواعظ يا حقوق و فقه از مجموعهاي يا و اعتقادات و

است/١ ديگر مطالب از بسياري بر عGوه سه, اين از
پـيامبر زيـرا است, شـمول جـهان پيامي اسGم, پيام كه دارند عقيده مسلمانان همچنين,
در بارها كه است واقعياتي از اين و شده مبعوث بشريت كل ونجات هدايت براي ا@كرم@[ص]
/e١å٧ انـبياء, و ١٥٨ اعـراف, ,٢٨ سـبأ, مـثال, عـنوان xبه است گرفته قرار اشاره مورد قرآن



وحي ترجمان ٨٠Ê
ابـGغ بشـري جـامعة كـل به را قرآن مفاهيم و اسGم پيام كه دارند وظيفه مسلمانان بنابراين,
بـيان نـبوي احـاديث در هـم و e١١å و ١å٤ عـمران, xآل قرآن در هم موضوع, اين نمايند/
ادعـايي نشـده>٢ گرفته نظر در غيرعربها براي اصل در <قرآن كه نظر اظهار اين لذا @گرديده,

است/ بيهوده
تـوانـايي دليـل به و ا@كرم[ص] پيامبر بودن عرب دليل به كريم قرآن مسلمانان, اعتقاد به
تعبير به است/٣ نازلشده عربي زبان به بGغت, فصاحتو حد@ا@كثر بيان در عربي زبان بالقوة
كـند>/٤ بيان آنان براي را] [حقايق تا نفرستاديم قومش زبان به جز را پيامبري هيچ ما <و قرآن
ميگويد: چنين خود تفسير در آيه اين مورد در زمخشري, نام به مجيد قرآن مفسران از يكي
زبان, يك به فقط نه و جهان, زبانهاي همة به را قرآن ميتوانست ميخواست, خداوند <ا@گر
تكرار يا قبيح حشو باعث بسا چه ميگرفت, صورت زبانها همة به الهي وحي ا@گر كند/ نازل
دليل همين به تكراريباشد/ موارد اين تمام جايگزين ميتواند ترجمه كه چرا ميشد, بيهوده
بود, مبعوثشده آنان بر كه قومي زبان به ا@كرم[ص] پيامبر بعثت اوايل همان در قرآن كه است
كنند درك كامل طور به را قرآن معناي شدند موفق قوم اين كه گاه آن و گرديد, نازل عربي به
مسلمان اقوام تمام بين در موضوع اين كردند/ ملل و اقوام ساير به آن مفاهيم انتقال به شروع
بـه وضـوح به ميگيرند فرا خود مادري زبان ترجمههاي طريق از را قرآن كه زبان غيرعرب

ميخورد///>٥/ چشم
و نـامهها خـود, عـمر طول در ا@كرم[ص] پيامبر قرآن, پيام بودن شمول جهان به توجه با
اسGمدعوت پذيرش به را آنان و فرستاد خود كشورهايهمساية حكام نزد چند فرستادگاني
ايـن داشت/ تسـلط مـيشد اعزام آنجا به كه كشوري زبان به فرستادگان اين از هريك نمود/
زبـانهاي يـادگيري بـه را خـود صـحابة آنها در [ص] پبامبر كه فراواني احاديث در موضوع
كشـورهاي زمامداران به ا@كرم[ص] پيامبر نامههاي هويداست/ ًGكام ميكند توصيه خارجي
هـيئتهاي افـراد تـوسط يـا كـه نامههايي بود; مجيد قرآن از فراواني آيات حاوي همسايه,

نظر/٦ مورد حا@كم مGزمان طريق از يا و ميشد تفسير و ترجمه اعزامي
دست در اطGعاتي هيچگونه ا@كرم[ص] پيامبر حيات زمان در مجيد قرآن كامل ترجمة از
از مـيخورد/ چشـم بـه قرآن از بخشهايي ترجمة به اشاراتي اخبار و احاديث در اما نيست,
فاتحه سورة فارسي سلمان نام به پيامبر ازصحابة يكي كه برميآيد احاديث و روايات همين
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سـرزمين بـه خـود مأموريتي سفر هنگام به نيز ابيطالب بن جعفر و برگرداند, فارسي به را
دربـار در را مـقدس مـريم و مسـيح عـيسي حضرت به مربوط قرآنيِ آيات توانست حبشه
كه ميرسد نظر به بنابراين كند/ ترجمه آنجا مردم متداول زبان به ديار, آن فرمانرواي نجاشي,
صرفنظر هرحال, در است/ بوده نظر مَدِّ جدّي صورت به همواره مجيد قرآن ترجمة مسئلة
با پيامبر رحلت از پس مسلمانان وقتي كه ميدانيم اسGم, صدر در موضوع اين چگونگي از
اهـميت از مـوضوع ايـن كـردند بـرقرار نـزديكتري مـناسبات ايرانيان, ويژه به غيرعربها,
قرائت جواز به قائل كه برد نام ابوحنيفه از ميتوان مورد اين در گرديد/٧ برخوردار بيشتري
سـيّار بـن مـوسي روايات, برخي اساس بر همچنين بود/ نماز در قرآن آيات فارسي ترجمة
مشـابه٨ مـوارد ديگـر و مـثال اين بود/ كرده ترجمه شفاهي صورت به را قرآن متن اسواري
تمام يا مجيد قرآن از بخشهايي احتماً} اسGم, پيدايش آغاز همان در كه است اين از حا@كي
م ٩٥٦ ه. ٣٤٥ در نيز قرآن فارسي ترجمة نخستين همچنين, است/ بوده شده ترجمه آن متن
سـرياني تـرجـمة وجـود بـر دايـر (Mingana) مـينگانا نـظر حال, عين در گرفت/٩ صورت
زمانحجاجبن در x@كه قرآن باب در شبهاتي و گفتهها نقل حاوي كتابي در قرآن از بخشهايي
بر عGوه ١å/است ذ@كر شايان نيز eشد انجام ميGدي هفتم . هجري اول قرن پايان در يوسف
انجام به هجري سال١٢٧ حدود كهدر كرده ياد بربريقرآن ترجمة از حميدانيز محمد اين,
زبـان xاحتماً} هندي زبانهاي از يكي به است ترجمهاي قرآن, ديگر ترجمة است/١١ رسيده
انجام عراق علماي از توسطيكي م ٨٨٣ . هـ ٢٧å حدود در كه eهندي به موسوم ولي سِندي
متأسفانه بود/١٢اما رسانده سامان سِندبه حا@كم عبدابنعمر, فرمان به را وياينكار @گرفت/
پژوهشهاي هنوز كه ميرسد نظر به و ندارد وجود چنداني اطGعات ترجمهها اين مورد در

است/١٣ نگرفته صورت زمينه اين در گستردهاي و مستقل
نقل حاوي گفتيم و شد, اشاره آن به فوق سطور در كه قرآن از بخشهايي سرياني ترجمة
بـا كـه بود ترجمهاي نخستين زياد احتمال به بود, قرآن دربارة شبهاتي حال عين در و قولها
جدلي اهداف براي قرآن ترجمة به غيرمسلمانان توجه اما بود; گرفته صورت جدلي اهداف
كتوني روبرت }تيني ترجمة مانند قديمي ترجمههاي گرديد/ مطرح وسطا قرون در عمدتاً
(Andrea آريـوابـنه آندرهآ ايتاليايي ترجمة ,١٥٤٣ سال در انتشاريافته (Robert of Ketton)
١٥٤٧ سـال در بـار نخستين و بود قرآن }تيني ترجمة مضمون به نقل خود كه Arrivabene)
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سال در نخستآن كهچاپ eAndre du Ryerxدوريه آندره فرانسة ترجمة نيز و يافت, انتشار
هـيجدهم و هفدهم شانزدهم, قرنهاي بعدي ترجمههاي مبناي همگي يافت, انتشار ١٦٤٧
صـورت بـعد بـه هـيجدهم قـرن از قرآن عربي اصل از مستقيم ترجمههاي اما گرفتند/ قرار
انگـليسي تـرجـمة از: بـودند عبارت ترتيب به ترجمهها گونه اين از دسته نخستين @گرفت/
قـرن در ١٤/e١٧٧٣x بـويزِن آلمـاني و e١٧٥١x سيوري فرانسه ترجمة ,e١٧٣٤x سيل جورج
همچنيندر گرديد/ عرضه زبانهاياروپايي به مجيد قرآن از ديگر ترجمة چندين نيز نوزدهم
A. J/xآربري و پامر هِنري بل, ريچارد مانند خاورشناساني بيستم, و نوزدهم قرنهاي اواخر
بود شرايطي در اين و كردند١٥ قرآن ترجمة صرف را خود تحقيقاتي كار از بخشي eArberry
گويشهاي و زبانها به نيز و اروپايي زبانهاي به قرآن ترجمة به مسيحي تبشيري گروههاي @كه
xو اسـGمي فرقهسازانـة جنبشهاي كه زماني نيز بيستم قرن در بودند/ شده عGقهمند شرقي
ابـزاري عنوان به ترجمه از eقاديانيها مانند اسGم چهارچوب از خارج مرتد گروههاي حتي
ابـعاد از كريم قرآن ترجمة فرآيند كردند, استفاده خود خاص عقيدتي ويژگيهاي تبليغ براي
مليگرايانه اهداف به معطوف ترجمة كشورها برخي اين, بر عGوه گرديد/ برخوردار ديگري
عثماني خGفت نظام فروپاشي از پس تركيه در كار اين كه چنان دادند; قرار تشويق مورد را
تبشيري گروههاي ترجمههاي با مبارزه منظور به مسلمانان صورت, هر در گرفت/ صورت
ارائة به كه كردند احساس فرقه@گرا مذهبي جنبشهاي ترجمههاي با مقابله نيز و خاورشناس
به دارند/ نياز انگليسي زبان مهمتر همه از و اروپايي زبانهاي به قرآن امانتدارانة ترجمههاي
مـارمادوك مـحمد انگـليسي تـرجـمة كه كردند خود ترجمههاي ارائة به اقدام دليل, همين
از مـيتوان را e١٩٣٤ ـ ٣٧ x}هـور, عـلي يـوسف عـبدا تـرجـمة و e١٩٣å xلندن, پيكتال

برد/ نام آنها برجستهترين

رضا رشيد زندگينامة /٢

مـحمد بـن الدين شمس محمد بن رضا علي بن رشيد محمد او كامل نام كه رضا رشيد
نيمة در اسGم جهان مذهبي برجستهترينعلماي يكياز بود, خليفه علي بهاء@الدينبنمو}نا
مذهبي ديدگاههاي واسطة به عمدتاً رضا رشيد شهرت ميآمد/١٦ بهشمار بيستم قرن نخست
رضا رشيد است/ يافته ويانعكاس فكري آثار از بسياري در كه اوست مشهور اصGحطلبانة
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گواهيمجموعة ويبه ميدانند/ حاضر عصر اسGمينابدر انديشة تجسم برجستة نمونه را
را@كـد جامعة در حركت ايجاد براي خود عمر سرتاسر در هيچگاه فرهنگياش آثار @گستردة

ندانست/١٧ جايز را درنگ اسGم, از موقع به دفاع و مسلمين
و بيست با xمطابق هجري ١٢٨٢ سال الثاني جمادي هفتم و بيست تاريخ در رضا رشيد
در كه سوريه طرابلس شهر مايلي سه در <الْقَلَمون>, نام به روستايي در e١٨٦٥ سپتامبر سوم
سـوم و بـيست پـنجشنبه تـاريخ در و آمد,١٨ دنيا به است شده واقع مديترانه درياي ساحل
سوئز از بازگشت راه در eاوت١٩٣٥ دوم بيستو با xبرابر هجري سال١٣٥٣ جماديا}ولي
بسـيار خـانوادههـاي از يكـي فرزند وي ميشود گفته بست/١٩ فرو جهان از چشم قاهره به
علوم تسلطبر نظر از خانواده اين است/ مصريبوده برجستة روشنفكر عينحال در متدينو
شـناخته <شـيخ> عـنوان بـا جـامعه در آن اعضاي بيشتر كه بودند مردم زبانزد چنان اسGمي

٢å/ميشدند
قـرائت آنـجا در و كرد آغاز خود روستاي مكتبخانة از را خود تحصيGت رضا رشيد
رشديه ملي ابتدايي مدرسة به سپس گرفت/٢١ فرا را حساب علم مباني و عربي كتابت قرآن,
مبانيجغرافيا, رياضيات, عربي, صرفونحو تحصيل به آنجا در و واردشد شهرطرابلس در
گذشتيك از پس كه نكشيد طولي اما پرداخت/ تركي زبان و اسGمي مناسك عقايد, اصول
دروس بيشتر مدرسه آن در زيرا گفت, ترك را رشديه مدرسة تحصيGتخود, شروع از سال
ويپساز دليل, همين به نداشت/ سازگاري رضا عGيق اينبا و ميشد تدريس تركي زبان به
آن بـنيانگذار كه ا}سGمية> الوطنية <المدرسة به موسوم اسGمي ملي مدرسة يك به چندي
به نسبت مدرسه اين رضا گفتة به شد/ وارد بود e١٩å١٨٤٥ـ٩x طرابلسي الجِسر محمد شيخ
بـه تـركي, و فرانسه دروس بجز دروس, بيشتر آن در كه چرا داشت, برتري رشديه مدرسة
عـقايد, اصـول مـانند دروسي به رضا رشيد كه بود مدرسه همين در ميشد/ تدريس عربي
و نـظريات بـا ايـنكه مـحض بـه وي كـرد/٢٢ پـيدا گرايش فلسفه و رياضيات منطق, عربي,
چنديدر حتي آنانشد/ شيفتة يافت, آشنايي محمدعبده افغانيو الدين اعتقاداتسيدجمال
چنيننشدوپس عمل در اما شود, سيدجمالملحق به و برود قسطنطنيه به كه بود انديشه اين
كـه زمـاني گـفت/٢٣ قـرار عبده به شيفتگي الشعاع تحت جمال سيد به وي عGقة چندي از
استقبال به كه خيلعالمانيبود ازجملة رضا كرد, ديدار طرابلس از درسال١٨٩٤ محمدعبده
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ماه در رضا رشيد نمود/٢٤ همراهي را عبده شام تا بام از ديدار, اين طول در وي شتافتند/ وي
استاد اين از بيشتر استفادة منظور به e١٨٨٧ـ١٨٨٨x زمستان هجريxبرابربا رجبسال١٣١٥
عبده نزديك ياران از يكي به كه نكشيد طولي و كرد هجرت قاهره به متجدد و طلب اصGح
شهر آن در اقامتش دوم روز در عبده با وي ديدار نخستين قاهره, اقامتدر هنگام تبديلشد/
اصGحطلببه اسGميو نشريهاي انتشار براي را تصميمخود ديدار اين در گرفتو صورت
و بيست تاريخ در و ديدار همين پي در اتفاقاً كرد/ بازگو عبده براي دريايي] [فانوس المنار نام
از گـرديد/٢٥ مـنتشر نشريه اين شمارة نخستين e١٨٩٨ مارس ماه xاواسط ١٣١٥ شوال دوم
ا}زهر دانشگاه در اصGحات و تحول ايجاد تن, دو بحثاين مورد عمدة موضوعات ديگر
چنين زمنيه اين در خود رضا ميبرد/ سر به ركود حالت در آموزشي نظر از ايام آن در كه بود
انـجام پـيگيري آمـادة ًGكـام فكري نظر از آمدم, مصر به بار نخستين براي <وقتي ميگويد:
به آنان نيازمندي و اسGمي جامعة علماي انفعال من شديد خاطر دغدغة و بودم اصGحات

بود>/٢٦ اصGح و تحول
به را خود او, زندگي دربارة پرحجم كتابي انتشار با رضا ,١٩å٥ سال در عبده مرگ از پس
تفسيري تكميل به همچنين او كرد/ معرفي وي اصGحطلبانة جنبش يك درجة وارث عنوان
تقريباً قاهره در رضا زندگي و كار نمود/ اقدام بود داده انجام را آن كار آغازين مراحل عبده @كه
مرگاو از چنديپس حتيتا نشريه اين و گرديد, المنار مجلة انتشار ادامة صرف كامل طور به
نوشتهها اين او بود/ فراوان بسيار رضا نگاشتههاي حجم دوره, اين در مييافت/٢٧ انتشار نيز
تا موفقشد همينطريق از و ميكرد, منعكس المنار در داشتند اهميت ديني نظر از عمدتاً كه را
موضوع محوريت به توجه با بزند/٢٨ قلم سختكوشانه سياست و فقه مدون اصول زمينة در
عـنوان بـه تـدريج به المنار نشريه, اين نظر از اسGمي جامعة در اجتماعي ـ ديني اصGحات
به تشويق آن هدف كه گرديد مطرح عبده و جمال سيد سلفيانديش ميراثداران سخنگوي
المـنار نشـرية بـود/ ناب توحيد بر تأ@كيد و سنت و قرآن يعني اسGم اصلي منابع به بازگشت
اسGم جهان عمدة رويدادهاي به مربوط اطGعات از گنجينهاي همچون و سودمند مرجعي
نـيز خـاورشناسان بر بلكه مسلمانان, بر تنها نه قاهره از آن پرتو سال چهل حدود تا كه بود
را رضا رشيد معنوي كمال رشدعلميو ميتوان نشريه شمارههايپياپياين در فروميباريد/

بود/٢٩ شاهد
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بـراي وي كـه چـهارچـوبي با منطبق و عبده انديشههاي ادامة را رضا رشيد انديشههاي
اثـبات آن هـدف كـه كـردهانـد ارزيابي بود كرده طراحي اسGم به تحركبخشيدن و اصGح
xبـه تـقليد كنارگذاشتن از: بود عبارت چهارچوب اين اجزاي بود/ تجدد با اسGم سازگاري
ايـجاد اسـGم, مـباني تـفسير در عـقGني مـعيارهاي از بـهره@گـيري ,eتقليدي تعقل مفهوم
دسـتاوردهاي و جـديد فـنون اقـتباس و آمـوزشي نظامهاي و ديني نهادهاي در اصGحات
امـا بود, قوي بسيار انديشمند دو اين ميان فكري روابط كه نيست ترديدي ٣å/نوين صنعت
از رضا زندگي نيست/ رضا رشيد شخص فكري تGشهاي دستكمگرفتن مفهوم به نكته اين
رويدادهاي با آميخته وي حيات كه گونهاي به بود, پرتحركي زندگي سياسي و فكري لحاظ
وضع اندكاندك شد/ مسلمان تحولجامعةعربو باعث نهايتاً كه رويدادهايي بود; پرماجرا
الگوهاي اقتباس مدافعان گرديد; احساس جا همه در غرب تسلط و تأثير كه شد گونهاي به
شـدند/ حا@كم جا همه بر آسان راهحلهاي جذبة كمك به و زمانه قدرتهاي پشتيباني با غربي
جهان سال١٩٢٤, در خGفتعثماني نظام فروپاشي با اول جهاني جنگ پي در اين, بر عGوه
زمان اين در كه رضا شد/ تبديل غربي قدرتهاي تحتسلطة و پاره پاره حكومتهايي به اسGم
پـرتحرك و فـعال و مسلمان انديشمندي عنوان به ميكرد, زندگي قاهره در تنها صورت به
كند ايجاد اصGحاتي باورهايآنان در ملتخويش, فرهنگ هويتو عينحفظ در @كوشيدتا

گردد/٣١ آنها مددكار و

رضا رشيد چاپشدة آثار /٣

است: زير ترتيب به رضا رشيد شدة چاپ آثار از پارهاي فهرست
ولي كـرد آغـاز را آن عـبده كه قرآني xتفسير المنار بهتفسير مشهور الحكيم, القرآن ١/تفسير
سورة ١åå آية تا را تفسير اين نيز رضا رشيد و برود, فراتر نساء سورة ١٢٥ آية از نشد موفق

٣٢/eداد ادامه يوسف
ذ@كـر قابل يابد/ انتشار المنار خGصةتفسير عنوان به بود قرار x@كه المفيد المختصر التفسير /٢
جلدxچاپ سه در عنوانمختصرتفسيرالمنار با بعدها و شد آغاز رضا قلم به كتاب اين كه است

يافت/٣٣ انتشار زهيرالشاويش و كنعان احمد محمد توسط e١٩٨٤ دمشق, ـ بيروت
xيعني آخر سال وبخشدوم e١٨٩٨مxهجري سال١٣١٥ در آن اول جلد كه المنار مجلة /٣
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وانـتشار چـاپ eم ١٩٣٥x ه ١٣٥٤ الثاني ربيع نهم و بيست در وي مرگ از پس نيز e٣٥ سال

يافت/٣٤
استاد عنوان به و زندگيعبده سرگذشت كتاب xاين الشيخمحمدعبده اKمام اKستاذ ٤/تاريخ

٣٥/eاست رسيده چاپ به جلد سه در كه رضاست رشيد مربي و
ترجمه بسياري زبانهاي به بعدها اينكتاب اKس5م/ في اللطيفياحقوقالمرأة اءللجنس ٥/ند

شد/٣٦
قـرآن بـودن وحياني عقلي و تاريخي ادّلة ارائة با مؤلف كتاب اين در المحمدي/ الوحي /٦

ميرساند/٣٧ اثبات به را @كريم
قـاهره, المـنار, مـطبعة xچـاپ ا}سGم> منافات و مفاسد من فيها ما و القرآن <ترجمة /٧

/eم ١٩٢٦ . ه ١٣٤٤
است/٣٨ اسGم مباني و نبوي سيرة خGصة شامل كه النبوي المولد ذ@كريى /٨

المـقلد المـصلحو مـحاورات عـنوان تحت ابتدا كتاب اين عمدة بخش اKس5مية/ الوحدة /٩
گرديد/٣٩ منتشر

گرديد/ منتشر سال١٩٢٨ در كه العام, اصولالتشريع و اKس5م يسُر /١å
العظمي/ اKمامة و الخ5فة /١١

الشريعة/ السنةو /١٢
القبط/ المسلمونو /١٣

الحجاز/ الوهابيونو /١٤
اKزهر/ المنارو /١٥

بابترجمةقرآنكريم در رضا فتوايرشيد توضيحي ترجمة /٤

رضـا رشـيد استاد خدمت كه روسيه علماي از احمد افندي شاه احسن شيخ سؤال متن
٤å:است گرديده ارائه

رضا رشيد محمد آقاي جناب عالي
گيرد/ قرار جناب آن توجه مورد زير مهم موضوع اميدوارم

در افندي٤١ مدحت احمد نام به عثماني تركية برجستة علماي از يكي نظر اظهار ترجمة
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ميگردد: حضور تقديم ًGذي النبوة عنوانبشائرصدق با وي كتابهاي از يكي
مـربوط مباحث و است, برخوردار خاصي اهميت از مسلمانان براي كريم قرآن <ترجمة
نخست است/ چندي د}يل داراي خود امر اين كه است مطرح همچنان شريف كتاب اين به
است/ تـقليد غيرقابل قرآن سبك كه چرا ناممكن, است كاري قرآن جانبة همه ترجمة اينكه
وجود معادل آنها براي ديگر زبانهاي در كه ميشود يافت واژههايي قرآن در اينكه دوم نكتة
كه كند استفاده كلماتي از واژهها آن معادل عنوان به است ناچار مترجم دليل همين به و ندارد
ترجمهاييك چنين ا@گر صورت, اين در دهد/ انتقال تغيير اندكي با را لغتعربي اصل معناي
و مييابد راه ترجمه واژههاي در ديگري تغييرات هم باز شود ترجمه ديگر زباني به ديگر بار
تحريف و قلب خطر موارد گونه اين در طبعاً يافت/ خواهد ادامه ترتيب همين به فرآيند اين
طـريق از مـيتوان موارد پارهاي در كه است اين سوم نكتة داشت/ خواهد وجود الهي @كGم
اسـتنباط را خـاصي نكتههاي و احكام كريم قرآن واژههاي برخي از اجتهاد و انديشي ژرف
روبـهرو مـانع بـا امر اين غيرعربي ترجمههاي با واژهها اين جايگزيني صورت در كه @كرد
بيضاوي برتفسير خود حاشية سعديجَلَبيدر كه است مطلبي موارد گونه اين از يكي ميشود/
سورة تكراري حروف چنانچه كه ميشود متوجه فاتحه سورة تفسير ويدر است/ كرده بيان
سـه و بيست گردند, حذف eقرآن سورة xآخرين ناس سورة و eقرآن سورة xنخستين فاتحه
است/ ا@كـرم پـيامبر نـبوت سـالهاي شـمار بـا برابر حروف تعداد اين كه ميماند باقي حرف
و مـحاسن ايـن از برخـي ميگرفت قرار استفاده مورد ترجمه صورت به قرآن ا@گر بنابراين,
بشـائر از xبـرگرفته ميرفت/> دست از ترجمه در است الهي كGم اعجاز مشخصة كه فضايل

/eالنبوة صدق

عدم به قول كه باورند اين بر ادبا اين دارند/ تأ@كيد قرآن ترجمة بر نيز روس و ترك ادباي
تـرجـمة وجوب به قائل آنان لذا است/ آن دانستن فهم غيرقابل معناي به قرآن ترجمة جواز
دست در (Kazan) قـازان شـهر در مـجيد قرآن حاضر حال در راستا, همين در هستند/ قرآن
كـه با@كـويي حاجي زينالعابدين همچنين, ميشود/ منتشر پياپي صورت به و است ترجمه
دارد/ اصـرار تـركي زبـان بـه قـرآن كـردن تـرجـمه بر است قفقازي مجاهدان از يكي خود

گيرد/ قرار حضرتعالي عنايت و توجه مورد الذكر فوق مسئلة اميدواريم
كتبديني٤٢ نويسندة السماري, احمد شاه احسن امام ا�حقر نگاشتة
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پاسخرشيدرضا

زبان از ديگر اقوام دردعوت كه است دينشان تبليغ در مسلمين غفلت نشانههاي از اين
بـه قـرآن از بـخشهايي ترجمة از حتي نميكنند; استفاده قرآني مفاهيم تبيين براي آنها خود
از اين, بر عGوه دارند/ ابا آنها نيازهاياحتمالي رفع منظور به يا مسلمينو غير منظوردعوت
با ملل اين از يك هر كه گونهاي به آنهاست, پرا@كندگي مسلمين ايمان نشانههايضعف ديگر
قـرآن از را خـود خـويش, كشور قوانين يا زبان قوميت, چهارچوب در خود كردن محدود
لحاظ از و است, پيامبران برخاتم آن نزول الهيو حاصلوحي قرآنيكه ساختهاند; جدا @كريم
و دارد, قرار عبادي اعمال رديف در آن قرائت و است تقليد قابل غير هدايتگري و بيان سبك
فهم و درك ميزان متناسببا را قرآن آنها ملت يا قوم افراد از يكي كه كردهاند ا@كتفا اين به تنها

كند/ ترجمه مادرياش زبان به خود
بـا غـرب مسـلمانهاست/ عـليه اروپـا غـيرنظامي و سـياسي مـبارزة نتايج از ضعف اين
ميكنيم فكر ملتها ما از يك هر كه گونهاي به شده, ما تفرقة و دستگي چند باعث فريبكاري
دست در كه ماست مرگ بلكه زندگي, نه درواقع كه صورتي در غربيهاست, گرو در زندگيما
بـا امـا بگوييم, سخن مفصل طور به زمينه اين در نداريم قصد اينجا در ما البته است/ غرب
آن ـ غيرعربي ترجمههاي سبب به قرآن از مسلمانان جستن دوري منفيِ پيامدهاي به توجه
يـادآور را نكـته چـند است@ـ٤٣ شـده نـازل مـبين> عـربيِ <به الهي كGم تصريح به كه قرآني
طـريق از مـيتوان را غـيرعربي ترجمههاي به اقوام اين نياز كه است اين واقعيت ميشويم/
ايجاز نظرگرفتن در با بايد امر اين كه ساخت برطرف زبانها آن به قرآن تفسيري ترجمههاي
رسيده ما نسلبه اندر نسل x@كه قرآن متناصلي دستكاريدر هرگونه از و گيرد صورت زباني
مـقال ايـن ادامـة در مـيكنم سعي من شود/ خودداري eمانده محفوظ تباهي و تحريف از و

گويم/ باز زير شرح به را ايننكات به توجه عدم منفي پيامدهاي
صورت آن به مجيد, قرآن تحتاللفظي ترجمة آورد, خواهيم گفتار اين ادامة در كه چنان
چـيزي قرآن معناي ترجمة است/ ممكن غير كاري باشد يكي قرآن عربي اصل با ترجمه @كه
چـنين بـنابرايـن, نـيست/ تـفاسير از او بـرداشت يـا قـرآن از مترجـم شخصي برداشت جز
در شـايد كـه است فـردي بـرداشت تـرجـمة بلكه بود, نخواهد برابر قرآن نص با ترجمهاي
هـدف مـوارد گـونه ايـن در حال هر به باشد/ رفته خطا به شايد و باشد محق خود برداشت
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شد/ نخواهد محقق ًGعم eاصل جايگزين ترجمة xيعني مخالفيم آن با ما كه نحو آن به ترجمه
مفهوم سنتبه كه چرا است, آن عام مفهوم به كلدين حتي و اسGم كريماساسدين قرآن
تكـيه قـرآن ترجـمة به كه افرادي دين نتيجه, در است/ اسGم بيان و شرح فقط كلمه اسGمي
كه قرآني مرادفبا نه كرده ترجمه آنان براي را قرآن كه است كسي برداشت با مرادف ميكنند
اجتهاد كه ميدانيم همچنين, است/ شده mnopqنازل ا@كرم@ پيامبر بر متعال قادر خداوند سوي از
قـرآنِ متن كه صورتي در ميگيرد, صورت قرآن عربي متن و مفاد اساس بر قياس, بر مبتني
<مسـتند> اساس بر بايد نيز <اجماع> علما, ا@كثر نظر برطبق و نيست, شارع متن شده ترجمه
گيرد/ قرار اجماع يا احكام <مستند> نميتواند قرآن شدة ترجمه متن كه حالي در باشد, قرآني
متن همشأن را قرآن ترجمة كه افرادي سوي از موضعي چنين اتخاذ صورت در اينكه نتيجه

ماند/ نخواهد امان در آسيب از اسGم اصول از هيچيك ميدانند, قرآن اصلي
و است, كـرده مـحكوم را مـقلدان و دانسـته حـرام را ديـن اصـول در تـقليد كريم قرآن
امر اين كه است قرآن مترجم از تقليد معناي به قرآن, شدة ترجمة متن از دين احكام استخراج

ندارد/ تطابق آن با و است مغاير قرآن هدايتگري با
تكـيه مقدس كتاب اين ترجمة به صرفاً كه افرادي كه معناست اين به لزوماً قرآن ترجمة
مـيفرمايد: كـه آنـجا محرومند, يوسف سورة در مندرج مؤمنان الهي خصيصة از ميكنند,
دعـوت خـدا سـوي به بينايي با كرده پيروي من از كس هر و من كه من, راه است اين <بگو:
كـه نـيز ديگـري آيـات در نكـته اين نيستم>/٤٤ مشركان از من و خدا, است منزه و ميكنيم,
يـقيناً و است, گـرديده ذ@كـر كـرده عنوان الهي كGم ادرا@ك و تعقل را بودن مسلمان فضيلت
وجود كه معنايايناست به فضايلعاليو اين محروميتاز معناي به قرآن ترجمة از استفاده
طبعاً كه ميسازد, ناممكن را استنباطاحكام و اجتهاد از استفاده قرآن متن شدة ترجمه @كلمات

نميداند/ جايز را امور اين مسلماني هيچ
اسـGم, صـدر تـاريخ و نـبوي سنت يعني آن, درك و فهم لوازم و قرآن زبان با كه @كسي
ثواب از قرآن اصلي متن فهم و درك در عامل كارگيريايندو علتبه به باشد, داشته آشنايي
عـمل در فردي چنين كه چرا گردد, خطا دچار مسير اين در ا@گر حتي برد, خواهد بهره الهي
تبعيت شده نازل اصل در از كه صورتي همان به الهي هدايت از تا گرفته كار به را خود تGش
خـود صحابة از تن دو mnopqبا ا@كرم@ پيامبر برخورد نحوة از خوبي به ميتوان را نكته اين @كند/
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و داده قرار تأييد مورد را تيمّم انجام از دو برداشتآن حضرتنحوة كه يعنيآنجا فرا@گرفت;
نحوة ديگر, مثال است/٤٥ كرده اعGم مردود داشت تفاوت دو آن با كه را افراد ساير برداشت
ـ عصر نماز حرمت بر مبني پيامبر حكم از برداشت درخصوص آنان حضرتبا آن برخورد
وجود ما سخن تأييد در نيز ديگري مدارك و شواهد مورد, اين در است/٤٦ ـ قريظه در بجز
انتظار قرآن مترجم يك برداشت سوء با برخورد در مسلماني هيچ نميكنم گمان من و دارد,

باشد/ داشته را مGطفتآميزي برخورد چنين
هـمچنان هدايتگري اين و است تعالي باري علم و هدايت پايانناپذير منبع مجيد قرآن
از برخي لذا ميشود, ظاهر او بر قرآن خوانندة تواناييعقلي و استعداد متناسببا و دارد ادامه
متجلي بعدي نسل نشوندوليبر آشكار و ظاهر قرآنممكناستبرنسلي حكمتهاي و رموز
از بهتر مرا علماسخن چهبسا ///> ميفرمايد: معنايحديثياستكه مؤيد موضوع اين @گردند/
ا@گر صورتيكه كنند>/٤٧در درك ـ كرد خواهند عرضه آنان بر كهاينسخنرا ـ جمعيتحاضر
به حديث ترجمة كه چرا ميدهد, دست از را خود اصلي ارزش شود, ترجمه حديث همين
عنوان به ميسازد/ مقيد آن مترجم برداشت و نظر مورد معناي به را خواننده ديگر زبان يك
را آبسـتنساز بـادهاي مـا [و لَواقِح> الرياح <واَرْسَلنا آية ترجمة در مترجم يك بسا چه مثال,
ابرها و باد بين تماس كه معني اين به كند, درك استعاري گونهاي به را الهي كGم فرستاديم]٤٨
نهايتاً و نر موجود توسط ماده موجود آبستنساختن همانند ميشود باران ريزش باعث كه را
لذا است/٤٩ گـونه هـمين نيز قرآن مفسران از تعدادي برداشت البته كه كند, تلقي نوزاد تولد
مـمكن صورت آن در دهد, انجام برداشت اين اساس بر را خود ترجمة آيه, مترجم چنانچه
<لواقـح> بـا برابر استعاري لحاظ از هم و لغوي لحاظ از هم كه واژهاي مقصد زبان در است
بـه <قادر معناي به آن وسيع مفهوم در و عربي در ميدانيم كه واژهاي نكند; پيدا باشد عربي
به مقيد نيز خواننده گردد, ارائه چنينترجمهاي چنانچه هرصورت, در است/ آبستنساختن>
دريـابد; را عبارت اين در موجود لفظي د}لت بود نخواهد قادر و شد خواهد برداشت اين
مثل توليد و افشاني گرده هنگام كه چرا است, <لواقح> باد كه است اين از حا@كي كه مفهومي
ادعا حتي ا@گر اما ميسازد/ منتقل ماده گياه به نر گياه از را گردهها كه است باد درواقع @گياهان,
را مـربوطه آية كه دليل اين به شايد ـ نيست مطلب روشنگر كافي اندازة به مثال اين كه شود
در ما ولي دارد, وجود ديگري مثالهاي هم باز ـ كرد ترجمه اللفظي تحت صورت به ميتوان
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يك بـه را مـا تـرجـمه صورت, هر در ميكنيم/ ا@كتفا مثال همين به خود موضع تبيين جهت
آن از زمان گسترة در كه گونا@گوني معاني از را ترتيبما اين به و ساخته, مقيد محدود برداشت

ميسازد/ محروم شد خواهد استفاده
مطرح را نكته اين الك5م امععلم الجامالعو عنوان با خود آثار از يكي در غزالي محمد امام
د}يل توجيهسخنخود ويدر ٥å/غيرمجاز كارياست صفاتباريتعالي ترجمة كه ساخته
كه را عمران آل سورة هفتم آية تفسير در وي اظهارات و سخنان ما است/ كرده ارائه روشني
مُـتشَابهِاتٌ> وَاُخـر الكـتابِ اُمُّ هنَُّ مُحْكَماتٌ آياتٌ مِنْهُ الكِتابَ عَلَيکَْ اَنزَلَ الذّي <هوَُ ميفرمايد:
و xصـريح محكم آيات آن از پارهاي فروفرستاد/ تو بر را eقرآنx كتاب اين كه كسي [اوست
اينجا در ٥١[eپذيرند تأويل x@كه متشابهاتند ديگر eپارهايx و كتابند/ اساس آنها است/ eروشن
كـفر راه در نـهادن پاي مثابة به الهي صفات ترجمة در خطا ارتكاب ميگويد كه ميكنيم نقل

است/٥٢
پارهاي براي مثال, عنوان به كه ميشود يادآور را نكته اين مثالهايي و شواهد ارائة با غزالي
زبـانهاي و تركي زبان در كه چنان ندارد,٥٣ وجود معادل فارسي زبان در عربي واژههاي از
چـه واژههـايي چـنين با برخورد در مترجم از لذا نميشود, يافت معادل آنها براي نيز ديگر
گمراهي باعث بسا چه دهد توضيح خود برداشت طبق را واژهها آن او ا@گر برميآيد؟ @كاري

است/ نبوده قرآن نظر مورد كه شود آنها در انديشههايي والقاي قرآن خوانندگان
<اما هستند فارسي معادلهاي داراي عربي واژههاي برخي كه ميشود يادآور همچنين وي
قرار استفاده مورد استعاري صورت به را واژهها آن اعراب مانند ندارند عادت زبانها فارسي
ترجمة نتيجهاش كند استفاده فارسي واژة از مترجم چنانچه موارد گونه اين در لذا, دهند>/٥٤
معناي الهي كGم منظور بسا چه كه حالي در بود, خواهد نظر مورد عربي كلمة تحتاللفظي
توجه عدم بنابراين, ميكند/ صدق نيز زبانهايديگر مورد در نكته اين لفظباشد/ استعاريآن
كاري ميشود, مربوط تعالي باري ذات افعال و صفات به كه مواردي در ويژه به نكته, اين به

بود/ خواهد كننده @گمراه
مـتشابه عـربي در كـه مـيبرد نـام عربي واژههاي بعضي از چهارچوب همين در غزالي
مترجم موردي, چنين در ندارند/٥٥ وضيعتي چنين زبانهايديگر در اما هستند (homonyms)
در كه برگرداند بوده پروردگار نظر مورد آنچه از غير واژهاي به را نظر مورد ممكناستكلمة
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شد/ خواهد ايجاد تحريف و انحراف قطعاً ـ گفتيم كه چنان ـ نيز صورت اين

معناي و برداشت مخالفتبا در ا@گر كه است اين بينعلما مسلم و شده پذيرفته قواعد از
نظر مورد آية صورت آن در باشد داشته وجود قطعي د}يل يا دليل قرآن آيات تحتاللفظي
فرد هر كه چرا باشد, نداشته تعارضي د}يل دليليا آن با كه گردد تعبير و تفسير گونهاي به بايد
بـه ديگر زبانهاي به آنها ترجمة وتأويل كريم قرآن عربي واژههاي تأويل بين ميداند عاقلي
كه ندارد را اين توانايي قرآن ترجمة دارد/ وجود تفاوت ـ متشابه واژههاي مورد در ويژه ـ@به
آن شنوندة يا خواننده جان و روح به را قرآن سبكخاص و تركيب از حاصل ويژة جلوههاي
فراواني معنوي زيان بروز به منجر ترجمه در خصوصيت اين وجود عدم طبعاً و دهد, انتقال
بـه افراد جذب باعث الهي كGم خاص ويژة جلوههاي كه مواردي بسيار چه گرديد/ خواهد
حاضر حال در كه فرانسوي فGسفة xاز اروپايي فGسفة از يكي كه آنجا تا است, شده اسGم
كـه ميكرد تGوت دلنشين چنان آن را قرآن اسGم پيامبر است گفته eندارم خاطر به را نامش
از بـيش قـطعاً مـا بـر امر اين تأثير و ميداد سوق خداوند كGم به ايمان@آوردن به را شنونده
ياد به شنيدهايم/ يا خوانده ديگر پيامبران معجزات مورد در كه است اخباري از تأثيرپذيري
در ا}سGمية> الخيرية <الجمعية مدرسة سا}نة جشن در نِمْر افندي فارس دكتر بار يك دارم
قرآن از چند آياتي تGوت با كه كرد برخورد دانشجويي با آنجا در او بود/ كرده شركت قاهره
و روحـبخش بسـيار دانشجو آن تGوت نِمْر, دكتر گفتة به نمود/ آغاز را جشن مراسم مجيد
<المقطّم> نام به مجلهاش در را جشن اين گزارش وي كه زماني دليل همين به و بود اثرگذار
مسلمانانچنين غير ميتواندبر تGوتقرآن پسا@گر كرد/ اشاره موضوع منتشرساختبهاين

كنيم؟ محروم فضيلت و اينحسن از را مسلمانان آن ترجمة با چرا باشد, داشته مثبتي اثر
ميان كنند, ترجمه را قرآن آنان امثال و چيني يك يا هندي, يك ايراني, يك ترك, يك ا@گر
عـهد و عتيق عهد يعني مسيحيان, ديني كتابهاي اختGف مانند اختGفهايي آنان ترجمههاي
و خوانده را اختGفات باباين در الحق٥٧ اظهار صاحب نظرات ما كرد/٥٦ خواهد بروز جديد
حـال سـپاسگزاريـم; اختGفات گونه اين از كريم قرآن حفظ دليل به را خداوند و شنيدهايم
بشماريم؟ روا را مسلمانان ميان در اختGفات اين بروز اختيار روي از كه دارد امكان چگونه
بـين در حـتي و است [ص] ا@كـرم پـيامبر نبوت تأييد در معجزه بزرگترين مجيد قرآن
تحريفو از آن مصونيتِ ابديو معجزة اين حقيقتِ ابدياست/ معجزهاي پيامبران معجزات
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در است, متبلور رسيده, ما به مقدس شارع از كه متني در تنها نادرست, تصحيفات و تباهي
نيست/ چنين آن ترجمة مورد در كه صورتي

زبان به قرآن ترجمة از را مسلمانان كه است مسائلي جملة از شد مطرح با} در كه نكاتي
براي ما شدهاند, مطرح نيز مباحثديگر ايننكاتدر از پارهاي اينكه با ميدارد/ باز غير@عربي
البتهنكات كرديم/ ذ@كر اينجا در جدا@گانه صورت به را آنها بحث, بيشتر هرچه روشنساختن
دقت آنـها در ميتوانـند نفس سGمت داراي و روشنضمير افراد كه دارد وجود نيز ديگري
قـدرت بـه را آنـها از برخي راحتي به اينجا, در نكات آن طرح عدم صورت در حتي و @كنند
يا متفاوتآن, معناي بهدو متشابه واژة يك از استفاده مانند مسائلي آورند; ياد به استنباطخود
تـوسط ايـن از پيش كار اين كه استعاري, و اللفظي تحت معناي دو به واحد واژة از استفاده

است/ گرفته صورت شافعي علماي جمله از و اصول علمايعلم
مبتني را قرآن ترجمة وجوب بر مبني خود قول كه نيز افرادي از دسته آن ادعاي مورد در
مـيشود قرآن ماندن ناشناخته و مهجور باعث لزوماً قرآن ترجمة حرمت كه ميدانند اين بر
كـار قرآن معناي درك ميدانيم كه چرا نيست, درست تصور اين كه ساخت خاطرنشان بايد
ديگـران بـه را خـود ديـدگاه نـدارد حق كس هيچ كه طور همان درست اما است,٥٨ سادهاي
كليك براي را خود تفسير ندارد نيزحق مترجم عنوان به فرد دليليك همين به كند, تحميل
دو از غـيرعربزبان مسـلمانان بـراي كريم قرآن اين, بر عGوه كند/ قلمداد مُنزل وحيِ امت

است: برخوردار هدايتگري سطح
بـه و نيست آسان آنها براي قرآني مسائل شناخت كه عادي افراد براي نازلتر سطحي /١
گـونه اين در طبعاً ميكنند/ ازبر را قرآن مختصر سورههاي برخي يا فاتحه سورة دليل همين
را قرآن سورههاي برخي اين, بر عGوه شود/ ترجمه آنها براي سورهها اين تفسير بايد موارد
كـرد, قـرائت برايشان ميشود تدريس آنها مادري زبان به كه ديني دروس در است بهتر نيز
ميدهند/ انجام چين جمله از غيرعربزبان, كشورهاي از بسياري در كه كاري همان يعني

داشـته تسـلط قـرآن زبـان بر بايد كه ديني علوم دستاندركاران براي عاليتر سطحي /٢
فهم دركو به مستقل صورتي به آنان, از تقليد نه و قرآن مفسران كGم بهره@گيرياز با و باشند

شوند/ نايل آن مطالب
اين به ميآوردند اسGم eصxا@كرم پيامبر ازطريقاصحابگرامي كه عربزباني غير افراد



وحي ترجمان ٩٤Ê
رايج آن پيروان تمام ميان زبان آن استو زبانخاصي داراي اسGم دين كه داشتند توجه نكته
قرائتآن با بهرهمندشدو هدايتآن فضيلت از و فهميد را الهي كGم بايد اينطريق از استو
واحدَة> اُمَّةً اُمَّتُكُمْ هىذِهِ <اِنَّ واحد امتي به مسلمانان ترتيب اين به و داد انجام را عبادي اعمال
كه ـ قرآن به تمسكجُستن به و يافت خواهند دست است]٥٩ واحد امتي امتشما اين [همانا
و تـمام اخـوت و رفت خواهد بين از آنها ميان تفرقه ـ است شده شناخته ا حبل عنوان به
از ٦å[يكـديگرند بـرادران مؤمنان [همانا اِخْوَة> المُؤمِنوُنَ <اِنَّما فرمودة به كه را اسGمي @كمال
در كه نيز عربي زبان گسترش و رشد دليل كرد/ خواهند تجربه خود ميان در است, واجبات
در هـم xآن نـورديد درهم را كشور همه آن العاده خارق سرعت آن با راشدين خلفاي زمان
بـرادري و اخوت روحية همين در ريشه eنبود خبري معلم و كتاب و مدرسه از كه شرايطي
نيز غربعالم و شرق در خلفايعباسي فرمانروايي آغاز در و اموي خلفاي زمان در داشت/
قـبطي, بـربر, اروپايي, ميليونها تا شد باعث امر همين درواقع و بود, ترتيب همين به ماجرا
سـواحـل تـا گـرفته اطلس اقيانوس كرانههاي از ــ ملل و اقوام ساير و ايراني شرقي, رومي
نـتيجة مگـر نـبود ايـن و كنند, زندگي واحد حكومتي تحت و بپذيرند را اسGم دين هند@ــ
مـوجب و گرديد, مختلف اقوام ميان برادري و اخوت ايجاد باعث كه الهي گستردة رحمت
زيـنت و مـردم هدايـتگر نوري همچون كه شد بزرگ تمدني برپايي در آنان مشترك تGش

گرديد/ جهان بخش
آن گرديد٦١و خGفتدچارخطاييسياسي شرقحوزة عباسيدر مأمونخليفة بعدها اما
تحريك زمينة خود قومي هويت و زبان به بازگشت براي ايرانيها به دادن اجازه با كه بود اين
تـحريك شـدت كـه رسـيد تـركها به نوبت سپس ساخت/ فراهم را قومي ـ نژادي تعصبات
اراضي تجزية و خGفتعثماني فروپاشي به منجر نهايتاً كه بود حدي به آنان قومي تعصبات
خاص را قرآن تا وادارد را مردم نتوانست بينظمي همه اين اما گرديد/ اسGمي كشورهاي و
وليبه نمايند/ تدوين غيرعربي قرآني غيرعربها براي كه باشند پياين در يا و كنند تلقي عربها

ماند/ باقي عربي صورت به كريم قرآن با تطابق در ديني علوم و دين حال, هر
وحدت بازگرداندن براي كه است اين اسGمي اصGحات مدافعان وظيفة حاضر, حال در
كـه جـايگاهي از آنـان سـاختن وبرخوردار اسGمي امت گونا@گون فرقههاي و مذاهب ميان
اسGم صدر مسلمانان كه ميدانيم كنند/ تGش بودند برخوردار آن از اسGم صدر مسلمانان
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بـا مـيتوانـند سازند, عملي را وظيفه اين مسلمانان ا@گر بودند/ نسلها همة مسلمانان بهترين
الزامي مسلمين مدارس همة در را عربي زبان مطالعة آموزشي جديد روشهاي از بهره@گيري
كه قديم@ــ اعصار نويسندگان نظرات از فارغ و خودجوش صورتي به ترتيب اين به و سازند
نمايند/ احيا را اسGمي علوم ــ ميكردند زندگي متفاوتي ماهيتاً اجتماعي سياسيو شرايط در
سـياستهاي فـريفتة كـه مسـلمانان مـا خـود از برخي كه شاهديم ما حاضر حال در متأسفانه
ميان پيوندهايديني باقيماندة قومي, ازطريقتشويقتعصبات تا ميكوشند شدهاند اروپايي
تGشند در كه رفتهاند پيش مسير اين حديدر تا افراد اين از برخي و ببرند, بين از را مسلمانان
مـاية امـر ايـن كـه راسـتي بـه سـازند/ دور كـريم قـرآن به نياز احساس از را خود ملتهاي تا
مسلمين متعال خداوند اميدواريم كه شد خواهد اسGمي بGد در فراوان فساد و فتنهانگيزي

بدارد/ امان در آن شرّ از را
اين است روشن البته كه مسلمانان براي قرآن ترجمة دربارة من نظر بود اين حال, هر در
صورت در كه چرا دارد, تفاوت آنها ملي و مادري زبان به مسلمانان براي قرآن تفسير با @كار
ايـن هـمچنين مـاند/ خواهد باقي اصلي مرجع صورت به همچنان عربي و اصلي قرآن دوم
مورد اين در زيرا دارد, تفاوت اسGم به مسلمانان غير دعوت منظور به قرآن ترجمة با اقدام
فهم مطابق را قرآني مفاهيم مترجم ترجمه, اين در كه كرد بيان را نكته اين ابتدا از ميتوان نيز

است/ نموده ارائه خود درك و

اجتماعيوسياسي ديني, محظات منظر از رضا فتوايرشيد /٥

نـيز دوره ايـن در شده صادر فتواي تنها اتفاقاً كه ـ فتوا اين گونا@گون ابعاد شناخت براي
غـير يـا مسـتقيم صورت به x@كه نظر مورد تاريخي وضعيت و شرايط است ضروري نبود@ـ
بـررسي بـا طـبعاً گـيرد/ قرار مطالعه مورد eگرديد فتوايي چنين صدور لزوم باعث مستقيم
اين ميتوان داشتند, موضوع داشتناين نگاه گرم مهميدر نقش كه تاريخي, عوامل پارهاياز

كرد: خGصه زير محور سه در ميتوان را تاريخي عوامل اين رساند/ انجام به را مهم
ساختن فراهم منظور به كشور آن در كميتهاي تعيين و تركيه در عثماني خGفت الغاي /١

مجيد/ قرآن تركي ترجمة
مـرتد فـرقههاي برخـي يا و اسGم امت درون در گرا فرقه جنبشهاي پارهاي پيدايش /٢



وحي ترجمان ٩٦Ê
به اروپايي زبانهاي به قرآن ترجمة زمينة در كه قاديانيه, فرقة مانند اسGم, مدار از شده خارج

ميكردند/ فعاليت خود دينيخاص اعتقادات اشاعة منظور
گروههاي ترجمههاي خواه مسلمانان, غير سوي از گرفته صورت ترجمههاي ظهور /٣
ايـن قـبال در مسـلمانان خـطر احسـاس و خـاورشناسان, تـرجـمههاي خـواه و تــبشيري

كننده/ گمراه و پرخطا ترجمههايغالباً

عثماني نظامخفت الغاي /١ /٥

ديدگاه اين است/ بوده استعماري توطئة يك عثماني خGفت نظام الغاي كه ميشود @گفته
و القرضاوي يوسف عمارة, محمد انورالجندي, رضا, رشيد همچون حمايتعالماني مورد
در و مسـلمين وحـدت نـماد را عثماني خGفت انگليس كه باورند اين بر كه آنهاست امثال
از رضا رشيد مثال, عنوان به ميكرد/٦٢ تلقي خود استعماري گسترشطلبيهاي مانع نتيجه
در مـقاومت سـرچشـمة و دردسر ماية مسلمين وحدت كه ميكند نقل (Cromer) كرامر لُرد
از پس بـود/٦٣ آنـها حـركات مـواظب دقت بـه بـايد و است مسيحي كشورهاي قواي برابر
در يـعني راسـتا, هـمين در اقدامـاتي آتاتورك نيز, تركيه در عثماني خGفت نظام فروپاشي
اقدامات اين جملة از كه آورد عمل به كشور سياسي اجتماعي حيات كردن غيرديني جهت
وزارت تـعطيلي و شـرعي مـحا@كـم فعاليت لغو ا}سGم>,٦٤ <شيخ منصب الغاي از ميتوان
تـحصيGت مـيGدي ١٩٢٦ سال از تا كوشيد ادامه در همچنين وي برد/ نام اوقاف و ديانت
سوئيس مدني دادرسي آيين و ببرد پرورش آموزشو غيرمذهبي وزارت نظر زير را عمومي

درآورد/٦٥ اجرا مورد به كشور در را
دولت اول, ديـدگاه بـر بنا بود/ رايج ديدگاه و تفكر دو آنكارا دولت مورد در زمان آن در
نيز نظام آن سياسي رهبران و بود, داشتمخالف سروكار دين با كه چيزي هر با آشكارا تركيه
بـبرند, بـين از تدريج به را اسGم مظاهر تمام داشتند تGش كه ميشدند تلقي روشنفكراني
گردد/ مردم شديد تندو وا@كنشهاي كاملباعثبروز مخالفتصريحو مبادا داشتند بيم چرا@كه
اسـGم خـيرخـواه و صـميمي دوسـتان را آتاتورك كمال طرفداران نيز دوم ديدگاه به قائلين
اعتقاد اول ديدگاه به مردم ا@كثريت آتاتورك, دولت عملي اقدامات به توجه با ميدانستند/٦٦

ميكردند/ بيان را خود نظرات نيز صراحتاً و داشتند
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آنكـارا دولت عالية نظارت تحت عمدتاً ديني سازمانهاي دوره آن در كه نيست ترديدي
را مليگرايانه برنامههاي با اسGم سازگارساختن به تمايل بر مبني هدفخود ايندولت و بود
و مـيكرد تـلقي عـقبافـتاده را اسـGم جـهان دولت اين اين, بر عGوه بود/٦٧ ساخته علني
كه تمدني و نظام با خود كشور رابطة قطع بر داير را قاطعخويش تصميم بار چندين آتاتورك
و نظام ويآن كه چرا بود, كرده اعGم بود شده العرببرپا جزيرة بيگانة سرزمين ويدر نظر از
در صـنعتي/٦٨ جـامعة يك نـه و مـيدانست صـحرانشـين جامعهاي مناسب بيشتر را تمدن
نميگرفت قرار حمايت و استقبال مورد عربي زبان طبيعتاً مليگرايانه, برنامة چهارچوباين
از بـخشهايي روزانة و پياپي چاپ به اقدام تركيه روزنامههاي از يكي ,١٩å٨ سال در ًGمث و
نيز تا@كنون ١٩٢åسال از گرديد/ روبهرو نا@كامي با اقدام اين اينكه گو نمود, تركي زبان به قرآن
اقبالعمومي با كنون تا آنها از هيچيك كه شده عرضه تركيه در قرآن تركي ترجمة حداقلسه
در بـار نـخستين بـراي مجيد قرآن از بخشهايي ,١٩٣٢ سال در است/ نشده روبهرو چنداني
پـخش مأذنـهها از تركي به بار نخستين براي نيز مساجد اذان و شد تGوت تركي به مساجد

@گرديد/٦٩
حـلقة آخـرين را قرآن مسلمان علماي تركيه, در اسGمي خGفت نظام فروپاشي از پس
بـه قرآن ترجمة ديگر, سوي از ميكردند/ تلقي مسلمانان ميان اسGمي وحدت از باقيمانده
جايگزين را متن آن كه بود گرفته صورت انگيزه اين با و مليگرايانه انگيزههاي با تركي زبان
قـرآن با تركها تا آورند فراهم را شرايطي رضا رشيد گفتة به و كنند, قرآن عربي و اصلي متن
عنوان با گروهي ديدگاههاي و نظرات به رضا رشيد شيخ مثال, عنوان به نكنند/ پيدا آشنايي
اهـداف بـا او قول به كه ميكند اشاره عربي زبان با مقابله در پيشرفت> و وحدت <جمعيت
خود ملت زبان و ذهن از را عربي زبان عGيم و آثار تمام تا بودند درصدد مليگرايانةخويش
تـركي, به عربي از قرآن ترجمة گروهِ اين اقدامات جملة از رضا رشيد گفتة به باز و بزدايند/
عربي واژههاي تمام از تركي زبان پا@كسازي براي كميتهاي برپايي و }تين الفباي از استفاده
قرآن ترجمة مسلمانبا علماي از چند تني كهچرا ايناست بيانگر واقعيتتاريخي بود/٧åاين
كه صورتي در بودند, مخالف eاست مسلمين روابط ساختن مستحكم خدمت در كه xقرآني
رضا, رشيد سخنان از كه چنان ــ خود مليگرايانة نيات و اهداف به توجه با مليگرا افراد اين
اهدافديگريبودند/ اجراي صدد در پيداستــ صبري مصطفي شا@كروشيخا}سGم محمد



وحي ترجمان ٩٨Ê
امـا نـداشت, مخالفتي اسGم اشاعة و تبليغ منظور به قرآن ترجمة با رضا رشيد حال, هر در

ميكرد/ انتقاد قرآن عربي اصل براي جايگزين ايجاد به نسبت

قاديانيه جنبش /٢ /٥

احمد غGم ميرزا نام به توسطشخصي سال١٨٩٨ در كه است جنبشي احمديه يا قاديانيه
شـهر در eقـمري ١٢٥٥ با xبرابر ١٨٣٩ سال به احمد غGم شد/٧١ پايه@گذاري هندوستان در
واعظي كسوت در ابتدا وي آمد/ دنيا به زمان آن هندوستان پنجاب ايالت در قاديان @كوچك
در اما ميكرد, شركت كGمي احتجاجات در مسيحي مبلّغان عليه اسGم از دفاع براي محلي
بيعت مردم با خداوند ازسوي استتا وحيشده بهاو كه كرد اعGم مارس١٨٨٩ چهارم تاريخ
ايـن از پس سال دو آمدند/ گرد او دور خاص مريدان از محدودي تعداد امر اين پي در @كند/
رو روبـه مسـلمان جـامعة مـخالفت با كرد, اعGم موعود مهدي را خود كه زماني نيز تاريخ
سو يك از مرتباً احمد غGم e١٩å٨x مرگاو زمان تا e١٨٩١x زمان اين از حال, هر به @گشت/
روبـهرو مسـلمان مردم فزايندة مخالفت با ديگر سوي از و ميداد, افزايش را خود ادعاهاي
<الهام> لفظ از هم او, مورد اين xدر ميگيرد قرار خداوند موردخطاب ميكرد ويادعا ميشد/
كرامات و معجزه صاحب و دارد غيب ميگفتعلم و eاست كرده استفاده لفظ<وحي> از هم و
بـه نـفرين و دعا با كه داشت ادعا حتي و ميميراند را زندهها و ميكند زنده را xمردهها است
تجسم نيز و موعود مهدي را خود او /eميبرد بين از را خود رقباي و مخالفان خداوند درگاه

ميكرد/٧٢ وانمود مرتبت ختمي حضرت دوبارة
وي كرد/ پيامبري ادعاي تمامتر هرچه صراحت به احمد غGم ١٩å٨ تا ١٩åسالهاي١ بين
كافرند/٧٣دعوت ندارند اعتقاد وي به كه كساني كرد اعGم ملغيساختو را <جهاد> همچنين
جملة از نيز جهاد اسGمي لغوحكم و بريتانيا دولت به وفاداري جهت در هموطنانش از وي
نكتة بريتانياييباشد/٧٤ استعمارگران روابطاينجنبشبا از حا@كي ميتواند اقداماتياستكه
واقعيو شكل تنها تجسم را آنانخود كه ايناست احمديه فرقة پيروان اعتقادات محوريدر
ايـن بر و ميدانند eاست شده وحي خداوند جانب از كه واقعي دين تنها xيعني اسGم اصيل
ويآن تا شده فرستاده است خداوند فرستادة كه طريقاحمد از ديگر اسGميكبار كه باورند
قـبول را كذايـي و آسماني اصطGح به اصGحات اين كه ديگري مسلمانان ولي كند, احيا را
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ميشوند/٧٥ محسوب كافر قاديانيه يا احمديه نظر از ندارند
روبهرو مسلمين جامعة مخالفت با بودند اسGم پيامبر خاتميت منكر كه گروهي طبيعتاً
محمد عGمه ميكردند/ تلقي خود همبستگي براي خطري را آنها مسلمان امت كه چرا شدند,
تاريخياز لحاظ به كه مسلماني مذهبيو گروه <هر ميگويد: چنين باره اين }هوريدر اقبال
را خود مخالفبا مسلمانان و باشد جديدي مدعينبوت چنانچه باشد, برخاسته اسGم دامن
شناسانده شناختهو اسGمي وحدتامت تهديديبراي عنوان به بايد ترديد بدون بداند, @كافر
از خارج را گروه اين مصر ا}زهر جامع مانند اسGمي نهادهايي اقدامات همين در شود>/٧٦
اسـاسي قانون ٢٦å اصل اساس بر نيز ١٩٧٤ سال در و كرد, اعGم مسلمان غير و اسGم دين
العـالم <رابـطة سـازمان سـال, هـمان در شـد/٧٧ اعـGم مسـلمان غير قاديانيه فرقة پا@كستان
<@كـنگرة e١٩٧٦x بعد سال دو و نمود, اعGم را آن و كرد اتخاذ مشابه موضعي نيز ا}سGمي>
بـه مـوسوم اسـGم جـهان پـنجم كنفرانس گذاشت/ صحه موضع اين بر نيز افريقا> اسGمي
را احمديه فرقة گرديد, برگزار مكه شهر در ١٩٧٦ سال در كه نيز العالمية> ا}سGمية <الندوة

نمود/٧٨ اعGم اسGم جهان در موجود ويرانگر> <جنبشهاي جزو
او گستردة فعاليتهاي و وافر عGقة قاديانيه فرقة عملكرد جنبههاي برجستهترين از يكي
انتشار نيزچاپو و مسلمانان غير مسلمانانو به اعتقاديخاصخود اصول شناساندن جهت
هـمه ايـن عـلت مودودي, عGمه بگفتة است/ بوده گونا@گون زبانهاي به خويش فكري آثار
كه يافت احمد غGم ميرزا ديدگاههايشخص اظهاراتو در بايد را تبليغي گستردة فعاليتهاي
چون اطاعتبي به را جهان تمام مسلمانان بلكه هند مسلمانان تنها نه دارد قصد ميگفت علناً
آنان ذهن از را <جهاد> مانند eوي تعبير xبه مفاهيمغلطي و كند ترغيب بريتانيا دولت از چرا و
و مأمور خودشان, اذعان به فرقه, اين اعضاي دنيا جاي همه در مودودي, گفتة به بزدايد/٧٩
بـجز نـتوانست, جـنبش اين صورت هر در ولي ٨å/ميشدند ناميده انگليس دولت @كارگزار

كند/٨١ پا و دست خود براي پيرواني محدود, تعدادي
اتفاق به قريب ا@كثريت شدند; تقسيم گروه دو به احمد غGم ميرزا پيروان ,١٩١٤ سال در
گروه ولي نهادند, گردن محمود, بشيرالدين ميرزا يعني احمد, غGم جانشين زعامت به آنها
از درواقـع گروه اين دادند/ ادامه }هوري علي محمد از پيروي به }هوريان به موسوم دوم,
چـنين مGيمتر مواضع اتخاذ با كوشيدند اخيرالذكر گروه همين بودند/ اقليت در تعداد نظر
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تلقي مجدد بلكهيك ,eكلمه واقعي معناي xبه پيامبر نه را احمد غGم ميرزا آنها كه كنند وانمود
امر همين كه ميكنند جانبداري احمد, ادعاهايغGم ديگر از هنوزهم همه, اين با اما ميكنند/

كنند/٨٢ محسوب اسGمي اعتقادات حوزة از خارج را آنها مسلمانان تا است شده باعث
محمدعلي انگليسيمولوي ترجمة كوشيدتا احمديه فرقة }هوري شاخه درسال١٩٢٥,
امـا كـند,٨٣ توزيع مصر در The Holy Quran عنوان با را eهوريان{ جناح xرهبر }هوري
زمانيبين فاصلة ا}زهردر الجزاويxشيخاعظم ابوالفضل بهخصوصشيخ ا}زهرو علماي
را آن توزيع فتوايي صدور با و صادر را ترجمه آن توقيف دستور ٨٤e١٩٢٨ تا ١٩١٧ سالهاي
قرار شا@كر محمد و رضا رشيد شيخ پشتيباني مورد موضع اين نمودند/ اعGم ممنوع مصر در
اسGمي و قرآني تعاليم با مغاير و انحرافي ترجمهاي را نظر مورد ترجمة نفر دو هر و @گرفت
رشـيد سازد/٨٥ ويران درون از را اسGم داشت سعي ترجمه اين آنان تعبير به كردند/ قلمداد
از كه بسيوني محمد شيخ نام به اندونزي علماي از يكي استفتاي به پاسخ در همچنين رضا
نمود/ صادر فتوايي بود, كرده سؤال }هوري محمدعلي قرآن ترجمة از استفاده مورد ويدر
نزول بر مبني ناصوابخود ادعاي به توجه با قاديانيه كه كرد تأ@كيد ايننكته بر فتوا اين ويدر
شدهانـد/ منحرف اسGم مستقيم صراط از eوي جانشينان بر نيز xو خود شيّاد رهبر بر وحي
بـه مـربوط آيـات از پـارهاي عـلي محمد مولوي كه داشت تأ@كيد نكته اين بر همچنين وي
هـمان را احـمد غـGم ميرزا بتواند وسيله بدين تا داده قرار تحريف مورد را مسيح حضرت
و ترجمه اين با ا}زهر مخالفتشيخاعظم دليل رضا, رشيد گفتة به كند/ قلمداد موعود مسيح
هـمين در ريشـه آن, انتشار و چاپ ممنوعيت بر مبني بيروت مفتي فتواي صدور دليل نيز
نبايد باشند داشته را ودركقرآن فهم قصد مسلمانان ا@گر رضا, رشيد اعتقاد به داشت/ موضوع
بـه آنها تشرف منظور به مسلمانان غير دعوت براي هرچند كنند, اعتماد ترجمهاي چنين به

است/٨٦ بGمانع امر اين اسGم دين

مذهبي مُبلّغان خاورشناسانو اقدامات /٣ /٥

خواهيم ذ@كر را مذهبي مبلّغان و خاورشناسان اقدامات از نمونههايي اينبخش در ا@كنون
و بـود, تهديدآميز مسلمانان براي هم واقداماتشان, آنان ديدگاههاي چرا كه دريابيم تا نمود
بـر عـGوه كـه است ذ@كـر قابل داشت/ دنبال به زيانباري تأثيرات غربي خوانندگان براي هم
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بودهاند/٨٧ كريم قرآن غيرمسلمان مترجمان فعالترين جزو مسيحي مبلّغان قاديانيان,
اهـميت از كـريم قرآن يعني آن اصلي فكري منبع و اسGم شناخت وسطا, قرون طي در
كه بودند درصدد مذهبي تبشيري گروههاي و روحانيون كه چرا گرديد, برخوردار فراواني
كنند/ دفاع دينخود از مسلمانان برابر در تا سازند قادر را قرآنخود و شناختاسGم طريق از
پيتر نام به فرانسوي روحانيون از برداشتيكي گام امر اين تحقق جهت در كه كسي نخستين
وظـيفه انـجام (Cluny)ديـركلوني راهب كسـوت در كه بود (Peter the Venerable) محترم
دالماتايي هرمان و (Robet of Ketton) كتوني رابرت نامهاي به تن دو استخدام با او ميكرد/
كه آثاري جملة از كند/ ترجمه }تين به را اسGمي مهم آثار تا كوشيد (Herman of Dalmata)
را آن ترجمة كتوني رابرت كه برد نام كريم قرآن از ميتوان نمودند ترجمه }تين به تن ايندو
اهل مسيحي متكلمان از توسطيكي بعدها اثر اين رسانيد/٨٨ پايان به ميGدي سال١١٤٣ در
مورد در يافت/٨٩ انتشار سال١٥٤٣ در (Theodor Bibliander) بيبلياندر تئودور نام به زوريخ
كه كند دستكاري طوري را ساده متن داشتيك عادت همواره <او كه ميگويند كتوني رابرت
جاي به تا ميداد ترجيح معمول طور به و شود جلوه@گر آزاردهنده و زشت متني صورت به
بر بنا ٩å/<دهد ارائه ناپسند و غيرمحتمل تفسيرهايي طبيعي, و عادي برداشتهاي و تفسيرها
ترجـمههاي به توجه با و نيست ترجمه عنوان شايستة }تيني, ترجمة اين سيل, جورج نظر
افزودههاي در چه و مطلب حذف در چه ترجمه, اين بسيار كاستيهاي و فراوان بيهودة و آزاد
شباهت ترجمهاي اثر يك به اثر اين كه كرد ادعا ميتوان دشوار اساساً مسائل, غيرضروري
قـرون دوران قرآنـي ترجمههاي از بسياري مبناي كتوني رابرت ترجمة همه, اين با دارد/٩١

گرفت/٩٢ قرار وسطا
قـرآن ترجـمة بر خود مقدمة در (Sir Edward Denison Ross) راس دنيسون ادوارد سر
بر و اسGم از مسيحي متعصبان نادرست برداشتهاي بر (New York, 1940, P.7) سيل جورج
<تا ميكند: اظهارنظر چنين و كرده تأ@كيد آنان سوي از اسGم از تحريفشده تصويري ارائة
مـغرضانة بـرگزارشـهاي مبتني كامل طور به تقريباً اسGم با اروپاييها ا@كثريت آشنايي قرنها
شدهاند/ ازشايعاتبياساس انبوهي بهاشاعة منجر ديدگاهها همين كه متعصببود مسيحيان
ودر گرفته, قرار بيتوجهي مورد كلي طور به اسGم دين مثبت نكات و خوبيها راستا, اين در
تفسير سوء مورد يا و گرديده بزرگنمايي شدهاند تلقي منفي غربيها ديدگاه از كه عوضنكاتي
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جهت در ترجمهها اين از بسياري كه است مهمي نقش دهندة نشان امر اين گرفتهاند>/٩٣ قرار
خـصوصيات از پارهاي به ًGذي داشتهاند/ غربي خوانندگان به اسGم از خاص تصويري ارائة

ميكنيم/ اشاره ترجمهها اين
The Alcoran محمد xقرآن مانند: نادرستي عناوين با مجيد قرآن اولية ترجمههاي بيشتر /١
Book of the Turks' x پيامبرتركها كتاب يا و (Qur'a¦ n of the Turks) قرآنتركها ,eof Mahomet

شدهاند/٩٤ منتشر و ترجمه eProphet
نيزد}يلجدليو و مترجمان اسGمي ضد ديدگاه نشاندهندة مقدمههاياينترجمهها /٢
مـوارد, گـونه ايـن از آشكـار نـمونة يك است/ قرآن ترجمة انتشار براي آنها مخالفخواني
كشـيش يك كـه است (Ludovici Marracci) مـاراچـي لودويكـو توسط قرآن }تيني ترجمة
كه بود قرآن> بر <رديهاي نام به مفصل, بسيار مقدمهاي با همراه ترجمه, اين بود/٩٥ ايتاليايي

است/٩٦ قرآن ترجمة در مترجم ديدگاه بيانگر عنوان اين قطعاً
قرآن ترجمة در ميتوان را تبشيري يا خاورشناسانه رهيافت اين از خام بسيار يكنمونة
بوده مجيد قرآن انگليسي ترجمة نخستين درواقع كه يافت (Alexander Ross) راس الگزاندر
هدفخود eميكرد خدمت قاضيعسكر عنوان به اول چارلز پادشاه دربار در راسx@كه است/
است: كرده بيان گونه اين برميآيد انگليسي قرآن بر وي مقدمة از كه چنان را قرآن ترجمة از
بشناسانم/// او به وجه بهترين به را وي دشمنان و سازم آ@گاه را خواننده تا بوده اين من <هدف
آنچه كه ميكند ادعا همچنين وي شوي>/٩٧ آشنا دشمن قرآنِ با تا شو آماده خواننده, اي پس
قـرآن كـه بـوده اين ترديد بدون برگرداند انگليسي به فرانسه از را اثر <اين تا شده متحمل را
ايـن كـه بـاشد و سـاخته/// آلود خود سم به را جهان از وسيعي بخش كه بوده زهري چونان
بنماياند>/٩٨ تو به را مسيحيت صحت و سGمت و كند عمل اثرگذار پادزهري چونان ترجمه
در ضروري <هشدارهاي عنوان با يكي ترجمه, اين پيوست و ضميمه دو در همچنين راس
xص قرآن> متن قرائت احتمالي خطرات با مقابله چگونگي و قرآن از استفاده چگونگي باب
e٤å٣٩٥ـ٥ xص قـرآن> مـؤلف و تركها پيامبر محمد, ممات و <حيات ديگري و e٤٢å٤ـå٦
در فراواني خرافهپردازيهاي و افسانهسازيها به دست و داده نشان را خود اسGمي ضد ديدگاه

است/ زده ختميمرتبت حضرت شخصيت مورد
اشـتغال وكـالت حـرفة بـه كه داشت نام (George Sale) سيل جورج قرآن ديگر مترجم
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انگليسي به محمديا شد,قرآن منتشر لندن سال١٧٣٤در در كه را قرآنخود ويترجمة داشت/
دورههـايي در تـرجـمه ايـن نــهاد/ نــام The Alcoran of Mohammed (London, 1734)
پـيرسون نام به پژوهشگران از يكي گفتة به ميآمد/ شمار به قرآن ترجمههاي معروفترين
جـهان در قـرآن تـرجـمة مـعروفترين قـرن دو حـدود در سـيل قرآن <ترجمة ,(Pearson)
نظراتدو بر مبتني نالينو, گفتة به كه ـ قرآنش ترجمة ويبر مشهور مقدمه بود/ زبان انگليسي
كـه گرديد, ترجمه اروپايي زبان چندين به ـ بود پدر پوكوك ادوارد و ماراچي نامهاي به نفر
شهرت از چنان مقدمه اين مييافت/ انتشار جدا@گانه بهصورت يا و آن اصلانگليسي با همراه
عـربي بـه را آن مـصر سا@كن پروتستان تبليغي گروههاي كه بود گرديده برخوردار اعتبار و

برگرداندند>/٩٩
بـه نـوشتهانـد اسـGم دربارة مسيحي و رومي نويسندگان كه <رديههايي سيل گفتة به بنا
ظاهراً كه نحوي به يابند, برتري كشمكش اين در مسلمانان شده باعث كه است بوده @گونهاي
مسـيحيت ديـن بـه نسـبت مسـلمانان كـينهتوزي بـيشتر هـرچـه افزايش باعث مطالب اين
اسGم> براندازيدين عمليساختن و قرآن به موفقيتآميز <حملة را خود هدف او شدهاست/
عـمق دهـندة نشـان سـيل جـورج قـرآن تـرجـمة مـقدمة به دقيق نگاهي نمودهاست/ اعGم
كه چرا راستاست, اين در تبشيرياو تبليغيو اهداف از حا@كي و اسGم نسبتبه خصومتاو
ميتوان آنها از پيروي صورت در كه ساخته مطرح را احكامي و قوانين مقدمه همين در وي

١åå/<ساخت رويگردان اسGم از را <مسلمانان
غـيرقابل نـارساييهاي نيز و ترجمهها در غيرقابلتوجيه آزاديهاي حذفها, تحريفات, /٣
عنوان به ناميد/ ترجمه را آنها ميتوان مشكل كه درآورده گونهاي به را ترجمهها اين بخشش,
ترجـمههاي را آنها كه بود ناراضي قدري به ترجمهها اين از شخصاً خود سيل جورج مثال,
ترجمهاي را دوريه> <آندره فرانسوي قرآن ترجمة وي ١åميناميد/١ غيرمنصفانه> يا <جاهGنه
بـيدليل, اضـافات و حذف تحريف, اشتباه, از پر آن صفحة هر كه ميدانست غيرامانتدارانه
الكساندر ترجمة همچنين نامبرده ١åاست/٢ مشابه موارد ديگر و بخشش غيرقابل خطاهاي
سـخافت بـر عـGوه <راس كـه بود كرده ارزيابي بد> بسيار <ترجمهاي را مجيد قرآن از راس
بـود@ــ درآورده تمسخرآمـيز اثري صورت به را كتاب كه ــ آن در خود استفادة مورد زباني
بـه قرآن برجستة مترجمان و روحانيان از ديگر يكي بود>/ افزوده آن بر را فراواني اشتباهات
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تـرجـمة از رادول طرفي از است/ كرده رضايت عدم ابراز سيل قرآن ترجمة از نيز رادول نام
متن بر تفسيرياو افزودههاي و ماراچي از <سيل ميگفت: و ١åميكرد٣ فراوان انتقاد نيز سيل
ديگري ترجمة به خود دليل, همين ويبه ١åاست>/٤ پيروينموده حد بيشاز انگليسي قرآن
و بازآراييترتيبزمانينزولسورهها با ازمتعربي, قرآن:ترجمه عنوان با را آن و نمود اقدام قرآن از
آلفـرد نظر از نيز ترجمه اين مورد در ساخت/ منتشر e١٨٦١ xلندن, نمايه و توضيحات با همراه

داراي اغـلب رادول <تـرجـمة است/ گـفته كـه مـيكنيم اسـتفاده (Alfred Guillaume) @گيوم
١åاست>/٥ جدي بسيار خطاهايي

عـادي غـير ترتيبي كارگيري به و قرآني سُور سنتي ترتيب كنارگذاشتن و بيتوجهي /٤
چـنين قـبول غـيرقابل اقـدامـات ديگـر از نيز ترجمه اين در قرآن مطالب بخشبندي براي
تـرتيبِ كـه عـقيدهانـد ايـن بـر مسـلمانان ميدانـيم كه است حالي در اين و بوده مترجماني
اساس بر را قرآني سُور ترتيب كه كسي نخستين است/ توقيفي قرآني سورههاي قرارگرفتن
بـا تا كوشيدند مترجمان ساير نيز وي از پس و بود, رادول ساخت معين زماني تأخر و تقدم
ايـن بـه اقـدام كـه كسـاني از يكـي و سازند مرتب را قرآني سورههاي رويكرد همان اتخاذ
با همراه قرآن, عنوانترجمة با اثري كه بود (Richard Bell) بل ريچارد نمود, سورهها بازآرايي

انتقاديترتيبسورهها: بازآرايي

The Quran translated, with a Critical re-arrangement of the Surahs
(Edinburgh, 1937-39).
به را قرآني سورههاي خود تشخيص به كه است كوشيده حتي اثر اين در بِل ساخت/ منتشر
<عليرغم است: كرده نظر اظهار چنين بِل اثر مورد در گيوم آلفرد كند/ بازآرايي جديدي نحو
چنان آن او توسط قرآن مطالب جراحي كه كنم اعتراف بايد ترجمه كار در بِل دقت و ظرافت
و سـورهها و آيات كردن مثله با او نيستم/ وي ترجمة از استفاده به قادر من كه است مخرب
سورهها متنآياتو در تعديGتديگريكه جرحو ذهنيوبا صرفاً د}يلي با آنها, جابهجايي
تـحليلها و تـجزيه گونه اين برابر در خوانندگان ذهني مقاومت ايجاد باعث آورده وجود به
بوده سGمتبرخوردار صحتو از نظرعلمي از همواره قرآن اصل ميدانيم كه چرا ميشود,
تأخر و تقدم ترتيبو برداشتبِلازنحوة گفتاين ميتوان خوشبينانهترينحالت در است>/
فاقدحسنظم فردي را وي ميتوان نيز بدبينانهترينحالت بدترينو در و قرآنيبوده مطالب
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The عـنوان بـا داوود, ج/ ن/ تـرجـمة ترجـمهها گونه اين ديگر نمونة ١åنهاد/٦ نام تناسب و
مخصوص روشي قرآني سورههاي عرضة نحوة براي نيز داوود است/ e١٩٥٦ xلندن, Koran
دگرگونشده قرآني سُور سنتيآياتو ترتيب اينترجمه <در ميگويد: وي كرد/ ابداع خود به
نـيست, eكـلمه دقـيق مـفهوم xبـه زمـاني تـرتيب به كه شده عرضه ترتيب اين در ما است/
و دادهايـم قـرار ابتدا در را شعرگونه سورههاي و مقدس كتاب با منطبق و همسو سورههاي

١åكردهايم/٧ ذ@كر پايان در را سنگينتر و پرمحتوا اغلب و طو}نيتر سورههاي
مجموعة بروز ترجمهها گونه اين تبشيريبر و خاورشناسانه ديدگاه مهم تأثيرات از يكي
اسـاتيد از يكـي بـود/ آنـها در اسـGم ديـن از غـربيها نـادرست برداشتهاي از زيادي بسيار
خود سخنرانيهاي يكياز در (Maurice Bucaille) بوكاي موريس دكتر آقاي نام به دانشگاهي
يافته راه قرآن از آنها ترجمههاي در كه را خاورشناسان گونه برداشتهايغلطاين اندونزي در
بـه اKزهر مجلة در و شد ترجمه عربي به بعدها سخنراني اين ١åاست/٨ داده قرار بحث مورد
تـرجـمههايي قـرآن, از خـاورشناسان تـرجـمههاي ا@كـثر بوكاي, دكتر گفتة به رسيد/ چاپ
و اهـداف بـا مـنطبق و غيرامـين ترجمههايي بلكه نميآيند, شمار به اعتماد قابل و بيطرفانه
ايـن نارسايي د}يل يا دليل وي, گفتة به هستند/ اسGم مبين دين به نسبت آنها خود اغراض
وي عربي/ زبان از آنها نا@كافي اطGعات نه و بوده مترجمان غرضورزيهاي بيشتر ترجمهها
دهـندة نشان مجيد قرآن عربي و اصلي متن و ترجمهها اين بين مقايسة كه ميگويد ادامه در
x@كه آنها نادرست نيات و ديدگاهها تحميل و حقيقت كتمان منظور به آنان عمدي تحريفات
است/ بوده كريم قرآن بر eشده ذ@كر نيز ترجمههايشان مقدمة نياتدر و ديدگاهها همين اتقاقاً
نـميتوانـد كـتاب ايـن كـه است ايـن از حا@كي قرآن ادبي غناي ميگفت: مثال عنوان به وي
xفـاقد <امّـي> واژة ترجمة ديگر سوي از هرچند باشد, بوده بيسواد فرد يك ذهن محصول
گويي كه شده بيان صورتي به گرديده ذ@كر قرآن هفتم سورة در ١٥٧ ـ ٥٨ آيات در كه eسواد
بـGشر رژي مـثال, عنوان به است/ بوده عظيم كتاب اين مصنف و مؤلف خود اسGم پيامبر
در ١åكـرده٩ اسـتفاده Prophéte des Gentils از <اميّ> عربي واژة برابر در (Régis Blachère)
به را ١١åProphéte des Infidéles واژه همان برابر در (Denise Masson) ماسون دنيس كه حالي
قرآني كليوحي طور ماسونبه اثرش, مقدمة بوكايدر آقاي گفتة همچنينبه است/ برده @كار
توجه آدمي رفتارهاي اخGقي ارزش به و كرده ارزيابي آخرتگرايانه جهتگيري داراي را
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اين ماسون شخص ترجمة اساس بر حتي كه ميگويد ادامه در بوكاي آقاي است/١١١ نكرده

است/١١٢ مردود ًGكام ادعا
هـمة كـه نـبوده چـنين كـه كـنيم اذعـان بـايد كـنيم قضاوت منصفانه ا@گر همه اين با اما
چنين يا و باشند, گرفته صورت جدلي اهداف بر بنا كريم قرآن از خاورشناسان ترجمههاي
ايـن از پارهاي درواقع, باشد/ اسGم از شده تحريف تصويري ارائة آنها همة هدف كه نبوده
در است/ كريم قرآن و اسGم مبين دين از غربيها برداشت تحول و رشد دهندة نشان ترجمهها
گرفتهانـد/ انجام علمي انگيزههاي و اهداف با نيز ترجمهها اين از معدودي تعداد ميان, اين
و سهو از عاري را آنها نميتوان ولي هستند عمدي خطاهاي فاقد ترجمهها گونه اين هرچند
(A. J. آربري قرآن ترجمة ترجمهها نوع اين نمونة بهترين شايد كرد/ ارزيابي جزئي خطاي
تـرجـمههاي بـين در كـه بـاشد The Koran interpreted ر مـفسَّ عــنوانقـرآن بــا Arberry)
دارد/١١٣ خاصي برجستگي كيفي, جنبة از هم و كار روش جهت از هم قرآن, از غيرمسلمانان
از گـرفته الهـام ترجمههاي و غربيها انحصار در صرفاً قرآن ترجمة صورت, هر در ولي
كـلمه واقـعي مـعناي به كه داشتهاند وجود نيز ترجمههايي بلكه است, نبوده ديني تعصبات
نمونههايي قرآن, ترجمههاي از بحث در (S.M. Zewmer) زوئيمر بودهاند/ كليسايي ترجمة
از خود ديدگاه تشريح در وي بودهاند/ كليسايي تحقيقات خدمت در درواقع كه كرده ذ@كر را
تبليغي اهداف كه ميبرد نام (William Goldsack) گولدسك ويليام توسط قرآن بنگالي ترجمة
كـه قـرآن ترجـمة <اين است: كرده بيان ترجمهاش ابتداي در شرح اين به را خود كليسايي ـ
مـيتوانـد است گـرفته صورت مسيحي فرد يك ديدگاه اساس بر توضيح و تفسير با همراه
زوئـيمر گـردد>/١١٤ رهنمون مسيحيت به اسGم از را خود شا@گردان كه باشد معلمي چونان
ديگـر بـراي مفيدي سرمشق روش اين <اميدوارم ميگويد: و گذاشته فراتر اين از را پا حتي

ميگيرد>/١١٥ صورت گونا@گون زبانهاي به كه باشد تبشيري ـ تبليغي فعاليتهاي
خود اثر مقدمة مجيددر جهانيترجمههايقرآن كتابنامة ويراستار اوغلو, الديناحسان ا@كمل
تـرجـمة به محدود قرآن ترجمة به كليسايي تبشيري گروههاي توجه و عGقه كه مينويسد
زبانهايبوميبعضي به را قرآن موارد پارهاي آنانحتيدر بلكه نبود, زبانهاياروپايي به قرآن
ايـن از مـورد چـند نمونه, عنوان به ما ميكردند/١١٦ ترجمه اسGمي جوامع قبايل و اقوام از

ميكنيم/ ذ@كر ًGذي را ترجمهها
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لهـجة بـه را مجيد قرآن كه انگليسي, مبلّغانِ از ,(Godfrey Dale) ديل گادفري ترجمة /١
چـاپ بـه Tafsiri y Kiarabu Kwa Lugha ya Kisawahili عـنوان با زنگباري <سواحلي>
سـفارش بـه را ترجـمه اين وي /e١٩٢٣ لندن, مسيحي, معارف اشاعة انجمن xچاپ رساند
كـامل حـمايت از خـود كـار در و داده انـجام دانشگـاهي مسيحيمذهب افريقايي مدرسان
مـعارف اشاعة به كمك ترجمه اين از ديل هدف است/ بوده برخوردار نيز كليسايي مقامات

بود/١١٧ كليساها اسGمي ضد و تبليغي
بـه كـه يوروبا افريقاييِ زبان به (Michael Samuel Cole) كُل عاليجناب قرآن ترجمة /٢
در ١٩٣٦ تـا ١٩å٦ سـالهاي بـين كُل شد/ انجام مسيحي تبشيري انجمنهاي از يكي سفارش
اين مدتويدر اقامتطو}ني ايندورة درواقعمحصول اينترجمه داشتو اقامت نيجريه
مـقدس> تـثليث <@كـليساي اعـضاي از گروهي سفارش به را ترجمه اين وي بود/١١٨ @كشور
انـجمن غـيرروحاني اعـضاي از خـود كـه زمـاني در و كـرد آغاز (Holy Trinity Church)
مذكور تبليغي گروه اعتقاد به رساند/ پايان به را آن بود }@گوس شهر در پروتستان @كشيشهاي
و جـهل تـا شـد خواهد باعث و است مسيح آرمان اشاعة و تبليغ خدمت در ترجمه اين ///>
قرار وضعيتي در را مسلمانان يقيناً و برود, ميان از يوروبا سرزمين مسلمانان بر حا@كم ظلمت
يك كـدام بـبينند و كنند مقايسه مسيحيت و يهود مقدس كتاب با را خود قرآن تا داد خواهد
در را خـود قـرآن تـرجـمة كُل عاليجناب سازد/> برآورده را بشريت نيازهاي ميتواند بهتر
عميقيداشت ادبياتعربياطGعات زبانو از نه شرايطيكه آنهمدر كرد; آغاز ١٩åاواخر٢
رساند/ پايان به را خود توانستترجمة ١٩åسال٦ ويدر آن/ مربوطبا رشتههايديگر از نه و
چـاپ به انگلستان ناتينگهام در (Samuel E Ritchards) ريچاردز ساموئل توسط كه اثر اين
صفحه دو صفحهاي, ١٩ مقدمة داراييك يافت, انتشار نيجريه پايتخت }@گوس در و رسيد
مـحاورهاي زبـان ترجـمه زبان بود/ شده, گذاري شماره و اصلي صفحة ٤٥٢ و شماره فاقد
يك كتاب, كل پايان وليدر بود فاقدشماره آيات و سورهها انگليسيبود/ يوروباييوخطآن
و خطاها با مبارزه ــ وي خود تعبير به ــ مترجم هدف كه آنجا از بود/ شده اضافه آن بر نمايه
و جعل خود از متعصبانه و غلط اظهاراتي مورد چندين در شده, اعGم اسGم دين اشتباهات
و قواعد وجود و گناه مفهوم معناي متوجه [ص] ا@كرم پيامبر كه كرده ادعا ًGمث است; كرده بيان
اظـهارنظرهاي چـنين بـيان نـتيجة در است/ نشده دين چهارچوب از خارج اخGقي قوانين
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رواج مسـلمانان مـيان مسـيحي مـبلّغانِ خود گفتة به حتي ترجمه اين كه است غيرمستندي

نشد/١١٩ مواجه نيز چنداني استقبال با و نيافت
مسيحي مبلغان از توسطيكي كه است قرآن بنگالي ترجمة ترجمهها اين از ديگر يكي /٣
از يكـي طـريق از و گـرفت انـجام (William Goldsack) گـولدسك ويـليام نام به استراليايي

مقايسه و ص١٢ـ١٣; ,k¼\« ¬Co	 »QBa o¼wB�U ° Bµ³ª]oU »‾B´] »wB®zMBT� ديگران, و بينارق عصمت به كنيد مراجعه /#
زير: در زوئيمر مقالة با @كنيد

S. M. Zwemer, <Translations of the Koran>, in The Moslem World, vol. 5 (1915) p. 258.

رسيد/# چاپ به هندوستان كلكتة شهر در كليسايي تبليغي انجمنهاي به وابسته انتشارات
بـه (Philip Biswas) بيسواس فيليپ نام به شخصي توسط قرآن از نيز ديگري ترجمة /٤
بود مجيد قرآن از گزيده سورة ده ترجمة واقع در كه ترجمه اين گرفت/ صورت بنگالي زبان
يـا محاورهاي آن زبان و رسيد چاپ به هركولس انتشارات سوي از كلكته در ١٨٩٢ سال به
اثـبات اول وهـلة در مذكور انتشاراتي مؤسسة و بيسواس عمدة هدف بود/ عاميانه در@واقع
با و نيافت رواج چندان مسلمانان ميان در ترجمه اين دليل همين به و بود مسيحيت حقانيت

١٢å/نشد روبهرو استقبال
مسـيحي كشـيشان از يكـي تـوسط كـه بـود آن هـندي ترجمة قرآن, ديگر ترجمة نيز /٥
يافت/ انتشار هاميرپور شهر در سال١٩١٥ مسيحيدر عاليجناباحمدشاه نام به هندوستان

به: كنيد نگاه ترجمه اين مورد در
Zwemer,op. cit.,p. 256, cf. Ali Qali Qarrai,op. cit.,p 18; binark, Ismet,et al,op. cit., p.

256.
انجام مجيد قرآن بر رد منظور به و جدلي د}يل به طبعاً كه ترجمهها اينگونه هرحال, به
مـحصول كه آنها چه و ميگرفت صورت مسيحي ميسيونرهاي توسط كه آنها چه ــ ميشد
چـهرهاي دهـندة ارائـه كـه بـود غـيرمنصفانه چنان آن ــ بود خاورشناسان فكري تGشهاي
مسـلمانان مـيان و اسـGم جـهان در طـبعاً و ميگرديد, تلقي اسGم و قرآن از يافته تحريف
نگـاه آنـها بـه بـدبيني بـا هـمواره مسـلمانان و نميگرفت صورت آنها از استقبالي @كمترين
و دقيق ترجمهاي ارائة خواستار دانشمندان برخي ميبينيم كه است دليل همين به ميكردند/

باشد/ موجود ترجمههاي برداشتهايغلط از عاري كه مجيدند قرآن از صحيح
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ميگفت كه هستم همرأي (A. R. Kidawi)قدوايي آقاي منبا كه ميكنم اعGم نيز پايان در
زبـانهاي سـاير و انگـليسي زبـان با كريم قرآن زبان شد باعث كه تاريخي خاص ويژگيهاي
اثر قرآن ترجمة در غيرمسلمانان و مسلمانان تGشهاي بر همگي كند, برقرار تماس اروپايي
دو نـصيب اقدامـات اين از فراواني و مثبت دستاوردهاي و نتايج اميدواريم ما بود/ @گذاشته

گردد/١٢١ مسلمان غير و مسلمان جامعة

نتيجه@گيري

كنيم بيان مشخصاً را مجيد قرآن ترجمة مورد در رضا رشيد فتواي جايگاه بخواهيم ا@گر
موضعي ـ گرديد صادر ميGدي بيستم قرن اوايل در كه ـ فتوا اين در وي موضع بگوييم بايد
به بلكه آن, با كامل مخالفت دليل به نه ترجمه, از وي انتقاد كه چرا است, غيرافراطي و معتدل
و اصلي متن ترجمهها گونه اين طريق از كه رسد فرا روزي مبادا كه گرفت صورت دليل اين
باعث رضا رشيد نظر به كه بيايد وضعيپيش و شود, ديگريجابهجا متن با مجيد قرآن عربي
به ترجمه با داشتكه تأ@كيد ويبرايننكته ازسويديگر, اما گردد/ ملتهاياسGمي بين تفرقه
آن مـعارف و قـرآن از صحيح تصويري ارائة و اسGم دين تبليغ و اشاعه براي ابزاري عنوان

ندارد/ مخالفتي گونه هيچ
خود هيچگاه مسلمان علماي كه گرفت نتيجه ميتوان فوق مباحث به توجه با هرحال, در
را آنمشكGت جامعه مشكGت از آ@گاهي با تا كوشيدهاند بلكه ندانستهاند, جامعه جداياز را
مقابله ميكند تهديد را جامعه توسعة و وحدت همبستگي, كه گونا@گوني مخاطرات با و حل
ميتوان زمينه اين در كه است مجيد قرآن ترجمة به مربوط مشكGت ما ادعاي شاهد نمايند/
و عـناصر كـرد/ مشاهده وضوح به را اسGمي جامعة فرهنگي ـ اجتماعي حيات از جنبه اين
مسـلمان علماي كه است نكته اين مؤيد خود خاص موضوعِ اين به مربوط تاريخي شرايط

ميدادند/ نشان خود از عمل ابتكار خود زمانة اصيل نيازهاي برابر در چگونه

پانوشتها

1. Ahmad, Said Faris, The Collection of the Qur'an: A Reconsideration of the
Twentieth Century Orientalists Views, Unpublished MA thesis submitted to Leiden
University, 1999, p. 1.
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2. Pearson, J. D., <Translation of the Kuran>, in The Encyclopaedia of Islam,

New Edition, E.J. Brill, Leiden, 1995, p. 429.
3. Binark, I− smet, Hlit Eren, & ed. Ekmeleddin I− hsanoglu, World Bibliography of

the Translations of the Meanings of the Holy Quran (Istanbul, OIC Research
Center, 1986), p. xviii.

/٤ آية ابراهيم, سورة /٤
5. Binark, I− smet ,et al, op.cit.,

ص ,٢ ج بـيتا, قاهره, الحلبي, البابي مصطفي مطبعة الكشاف, زمخشري, با: كنيد مقايسه و
٣٦٦ـ٣٦٧/

6. Binark, Ismet, et al, op. cit., pp. xxi-xxii.
7. Tibawi, A.L., "Is the Quran Translatable?" in The Muslim World , vol. LII, 1962,

p.4.
به: كنيد مراجعه بيشتر اطGعات براي /٨

Binark, I− smet, et al., op. cit., pp. xxii-xxiii;
انـتشار ويـژهنامة در مجيد>, قرآن ترجمة تاريخ به <نظري قرايي, قلي علي با كنيد مقايسه و

/١٥ ص, /١٩٩٩.١٤٢å مجيد, قرآن ترجمة مركز سوي از يافته
منبع/ همان /٩

عنوان: با مينگانا كتاب به حاضر حال در نگارنده /١å
An Ancient Syriac Translation of the Kur'an Exhibiting New Verses and

Variants, ed A. Mingana, Manchester, 1925
از قـرآن فرانسوي ترجمة در آن از منقول مطالب بر عمدتاً دليل همين به و ندارد, دسترسي

عنوان: با الله حميد محمد
Le Coran, Le Club Francais du Livre, 1995, pp. xxxv-xxxvi.

است/ شده تكيه
11. Hamidullah, Muhammad, Le Coran, op. cit., pp. xxxv-xxxvi.

پيشين,ص١٥/ قرايي, قلي علي با كنيد مقايسه قبلي; منبع همان /١٢
13. Binark, I− smet, et al. op. cit., p. xxix.
14. Pearson J. D., "Translation of the kur'a¦ n", op.cit. pp. 431-32.
15. Khan, Mofakhar Hussain, "English Translation of The Holy kur'a¦ n: A

Bio-Bibliographic Study", in Islamic Quarterly. vol. 30, 1986, p. 104.
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مقايسه نيز بيتا,ج٦,ص١٢٦/ للمGيين, دارالعلم بيروت, اKع5م, زركلي, خيرالدين /١٦
اس5م: المعارف ائرة درد اِنده ورنر مقالة با @كنيد

W. Ende, "Rashâ¦ d Rid¤ a¦ " in The Encyclopeadia of Islam, new edition, E. J. Brill,
Leiden, 1995, p. 448

17. Abdel-Khalik, Umar Ryad, Islam and Mission: A Research Paper on a Fatwa¦
by Rashâ¦ d Rid¤ a¦ on Missionary Activities, Unpublished Paper submitted to the Seminar
"Islam and the West: Their Mutual Relation as Reflected in Fatwa¦ Literature", Leiden,
2000, p. 3.

18. Ibidem; cf. Ende, op.cit., p. 446; Da¦ ghir Yusuf As'ad Masa¦ dir al-Dirasa¦ t
al-Adabiyya, Beirut, 1956, vol. 2, p. 397.

19. Abdel-Khaliq, op.cit., p. 3;
اول, چـاپ سـنة, اربـعي اخاء او رضا رشيد محمد السيد ارسGن, شكيب با: كنيد مقايسه نيز

پاورقي١/ ,٢٧٧ ١٩٣٧,ص زيدون, ابن مطبعة دمشق:
20. Abdel-Khaliq, op. cit. , p. 3;

٢٣ـ٢٤/ همان,ص ارسGن, شكيب با كنيد مقايسه نيز
,١٩٧٧ . ١٣٧٧ للـطباعة, دارالرسـالة بـغداد, المـفسر, رضـا رشـيد السـامرائـي, حسيب /٢١

ص٢٨٣/
٣٥ـ٣٦/ همان,ص ارسGن, شكيب /٢٢

23. Hourani, Albert, Arabic Thought in the Liberal Age: 1789 - 1939. Oxford
University Press; London, New York and Toronto, 1962, p. 226.
بـيروت, الديـنية, و اKجـتماعية اص5حاته رضا رشيد محمد السيد احمد, محمد دُرْنَيقه - ٢٤

١٩٨٦,ص٢٧/ . ١٤å٦
25. Ende, op.cit., p. 130; cf. Abdel-Khaliq, op.cit., pp. 3-4.
26. Arslan, op. cit.,p. 130; cf. Abdel-Khaliq, op.cit., p. 4.
27. Kerr, M., "Rashi¦ d Rida¦ and Islamic Legal Reform: An Ideological Analysis", in

The Muslim World , vol. 50., 1960, p. 101.
28. Kerr, M., Islamic Reform, University of California Press, 1966, p. 153.
29. Shabana, Ayman, Rashi¦ d Rida¦ 's Fatwa¦ on Apostasy, Unpublished Paper

Submitted to the Seminar "Islam and the West: Their Mutual Relation as Reflected in
Fatwa¦ Literature", Leiden, 1999, p. 3.
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30. Shahin, Emad Eldin, " Muhammad Rashi¦ d Rida¦ 's Perspective on the West as

Reflected in Al-Mana¦ r", in The Muslim World , vol. 79, 1989, p. 113.
31. Ibidem
32. Arslan, op.cit., p. 8; cf. Abdel-Khaliq, op.cit., p. 5; Da¦ ghir, op.cit., p. 398.
33. Ibidem: cf. Ende, op.cit. p. 448.
34. Arslan, op.cit., p. 9; cf. Abdel-Khaliq, op.cit., p. 5.
35. Ibidem
36. Ibidem
37. Ibidem: cf. Da¦ ghir. op.cit. p. 398.
38. Ibidem
39. Arslan, op.cit., p. 10.

بـخش يـازدهم, سـال e١٩مå٨ . ١٣٢٦xق المنار مجلة در بار نخستين فتوا اين اصل /٤å
رضـا رشـيد مـحمد اKمام كتابفتوي در نيز بعدها و يافت, انتشار ٢٦٨ـ٢٧٤ صفحات چهارم,
e٦٥å٦٤٢ـ صفحات دوم, xجلد ١٩٧å الجديد, دارالكتاب بيروت, خوري, و د المُنَجِّ نوشتة
ايـن نگـارندة است/ آن عربي متن كامل ترجمة مقاله اين در شده منتشر متن رسيد/ چاپ به
قـGب دو بـين كـه عباراتي باشد/ وفادار متن عربي اصل به امكان حد تا است كوشيده مقاله
مطلب درك در خواننده كمكبه جهت فقطبه و ندارند وجود متناصلي در شدهاند قرارداده

داشتهاند/ وجود اصلي متن در پرانتز درون كلمات ولي شدهاند, اضافه آن به
از كـه بـوده e١٩١٢م . ١٣٣١ق - ١٨٤٤م . مـدحت١٢٦åxق احـمد فـرد ايــن نــام /٤١
ميرفته شمار به بيستم قرن آغاز و نوزدهم قرن دوم نيمة عثمانيدر تركية نامدار نويسندگان
همچنين او ميزد/ بسياريقلم مجGت براي و ادبيبود نقد روزنامهنگاريو شغلوي است/
ميرساند/ چاپ به نيز را مختلفخود كتابهاي همانجا در كه انتشاراتيبود بنگاه صاحبيك
از و گـرديد مـنصوب ديواني سمتهاي به بار چندين عبدالحميد سلطان زمامداري دورة در
عـهده بـر را حـقيقت مجلةترجـمان سردبيري و ويراستاري نيز بعد به ١٨٧٨م . ١٢٩٥ق سال
احـمد بـود/ برخـوردار بسياري اهميت از خود زمان روشنفكريِ سير در مجله اين داشت/
المـللي بين كنگرة در عثماني دولت رسمي نمايندة عنوان به ١٨٨٨ سال تابستان در مدحت
سالي چند كرد/ زندگي اروپا در نيم و ماه سه و نمود شركت سوئد استكهلم در شناسان شرق
عGوه او گرديد/ تدريس الوعاظمشغول مدرسة المعلماتو دار در ازجمله و دانشگاه در نيز
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بسياري تعداد تا شد موفق روزنامهنگاري حرفة گسترش زمينة در خود مهم نقش ايفاي بر
عـمدتاً كـتابها ايـن درآورد/ تـحرير رشتة به ميرسد جلد يكصدوپنجاه حدود به كه @كتاب
غيرداستاني كتابهاي ازجمله اطGعاتعموميبودند/ كتابهايمربوطبه يا @كتابهايداستانيو
بـرد/ نـام آنـها امـثال و اخGقي مذهبي, فلسفي, تاريخي, كتابهاي از ميتوان مدحت احمد
الحقائق وزبدة eم ١٨٧٧ چاپ١٢٩٤ق. جلد, xدردو انق5ب وياصول تاريخي آثار مهمترين
تركية شكست علل تا است كوشيده اثر دو اين در وي كه دارند نام eچاپ@١٢٩٥@ق@.@١٨٧٨مx
به: كنيد مراجعه مورد اين در بيشتر اطGعات براي نمايد/ بيان را ١٨٧٧- جنگ٨ در عثماني

B. Lewis, "Ahmad Midhat", in The Encyclopaedia of Islam, New Edition, E.J.
Brill, Leiden, 1995, pp. 289-90.
ازبكستان xدر سمرقند اهل علماي از احتماً} اينشخص انگليسي: مترجم يادداشت /٤٢
هويّتقطعي كنون تا نگارنده اما است, بوده eكويشف شهرِ xنامسابقِ سمره يا eشورويسابق

است/ نداده تشخيص را وي
/١٩٥ آية شعرا, سورة /٤٣

/١å٨ آيه يوسف, سورة /٤٤
سـيد اهـتمام بـه ايـة, الهد احاديث فيتخريج اية الدر حجرالعسقGني, ابن به: كنيد نگاه /٤٥
مقايسه ;٧å ص اول, جلد تاريخ, بدون بيروت, دارالمعارف, المدني, اليماني هاشم عبدالله
دارالكـتب اول, چاپ الخالدي, عبدالعزيز محمد اهتمام به اوود, ابيد سن ابوداوود, با @كنيد

/٣٣٨ شمارة ,١٣٥ اول,ص جلد ,١٩٩٦ . ١٤١٦ بيروت, العلمية,
eصxا@كرم پيامبر است: روايتشده چنين عبدالله از نقل به ماجرايياستكه به اشاره /٤٦
جز ظهر نماز برپاداشتن كسحق هيچ كرد اعGم برگشت, eخندقx جنگاحزاب از كه همين
را خود نماز برسد پايان به وقت مبادا اينكه ترس از مردم از برخي ندارد/ بنيقريظه محلة در
فقط ما شود قضا نمازمان ا@گر گفتندحتي گروهيديگر كردند/ اقامه محل آن به رسيدن از قبل
اختGف متوجه ا@كرم پيامبر وقتي گزارد/ خواهيم نماز است فرموده خدا رسول كه جايي در
از انگـليسي تـرجـمة مسـلم, xصـحيح نـفرمود/ سرزنش را يك هيچ گرديد گروه دو اين نظر
,١٩٧٢ كشميري بازار ,eپا@كستانx }هور اشرف, محمد شيخ سوم, جلد صديقي, عبدالحميد

/٩٦٨ ـ صفحات٩٦٧
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آن پـايان در كه است الحجه ذي دهم روز در eصx ا@كرم رسول خطبة از بخشي اين /٤٧
برسانيد, ندارند حضور اينجا در كه آنان به مرا پيام است واجب حاضران شما بر پس فرمود:
پس كـنند/ درك مـرا سخن معناي شما از بهتر بسا چه نيستند مجلس اين در كه افرادي زيرا
است بخاري خبر راوياين مزنيد/ تيغ به را يكديگر گردن نورزيد/ كفر من از پس كه هشدار
البخاري, صحيح البخاري, اسماعيل بن محمد به: كنيد xنگاه است/ كرده نقل ابوبكر از را آن @كه

e/هجري,ص٤٦٢ ١٣٩١ دارالفكر, دوم, جلد خان, محسن محمد دكتر از انگليسي ترجمة
/٢٢ آية حجر, سورة /٤٨

آي البيانعتأويل جامع جريرالطبري, محمدبن ابوجعفر به: كنيد نگاه مثال, عنوان به /٤٩
. ١٣٧٣ق مـصر, الحـلبي, البـابي مصطفي مطبعة و مكتبة دوازدهم, فصل دوم, چاپ القرآن,
تـاريخ; بـدون ,٩٤ صـفحة چهارم, جلد الغيب, مفاتيح رازي, فخرالدين ١٩ـ٢٢; ١٩٥٤م,ص
ا}مين, مكتبة ششم, جلد العاملي, قصير حبيب احمد اهتمام به القرآن, التبيانفيتفسير طوسي,
ار عمر,انو بن عبدالله ابوسعيد الدين نصير بيضاوي, ;٣٢٨ صفحه تاريخ, بدون اشرف, نجف

/٥åå صفحة تاريخ, بدون جلداول, التأويل, اسرار التنزيلو

البغدادي, بالله المعتصم محمد اهتمام به الكـ5م, امععلم الجامالعو ابوحامد, غزالي, /٥å
/٦٥ ـ صفحات٦٤ ١٩٨٥م, ١٤å٦ق. بيروت, العربي, دارالكتاب اول, چاپ

/٧ آية عمران, آل سورة /٥١
رضا, رشيد محمد به: كنيد نيزنگاه صفحة٧٢٨; نهم, سال ,e١٩åسال٦xالمنار نقلاز به /٥٢
/٢٢٤ ـ صفحات٢١٤ سوم, جلد ,١٩٦å ١٣٧٩ق. القاهره, مكتبة چهارم, چاپ المنار, تفسير

منبع,ص٦٥/ همان غزالي, /٥٣
همان/ /٥٤
همان/ /٥٥

است/ الهندي الرحمان خليل بن الله رحمت وي نام /٥٦
اظهار الهندي, الرحمان خليل بن الله رحمت به: كنيد نگاه بيشتر اطGعات كسب براي /٥٧

١٨٩٨م/ ١٣١٦ق. قاهره, الحق,

قرآن تفسير ترجمة با كه بود معتقد رشيدرضا كه باشد مطلباين اين بيان علت شايد /٥٨
ساخت/ برطرف را ترجمه نياز ميتوان
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بـا هـمزمان xيعني هجري سوم قرن نخست نيمة در عباسي دربار منشيان عربي ضد جدال
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اين در است/ كرده بزرگ حد از بيش را آنها ايراني وزراي و خلفايعباسي سوي از پشتيباني
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